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“Mərhaytanı brezlü 
İlham Əliyev İran İSam 
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( 


zərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev bu 

günlərdə İran İslam Respublikasına rəsmi səfər edib. Səfər 

əsnasında İlham Əliyevin İran İslam Respublikasının Pre- 

zidenti Həsən Ruhani ilə təkbətək görüşü olub. Görüşdən 
sonra İlham Əliyev və Həsən Ruhaninin nümayəndə heyətlərinin işti- 
rakı ilə geniş tərkibdə danışıqları olub. 


Görüşdə Prezident Həsən Ruha- 
ni bildirdi ki, dövlətimizin başçısı 
İlham Əliyevin İrana rəsmi səfəri 
çox böyük əhəmiyyət daşıyır və 
ölkələrimiz arasında əməkdaşlı- 
ğın daha da inkişafına mühüm 
töhfə verəcək. Bu gün əməkdaşlıq 
əlaqələrimiz sürətlə inkişaf edir və 
bütün sahələri əhatə edir. 

İran Prezidenti səfər çərçivəsin- 
də imzalanacaq sənədlərin mü- 
nasibətlərimizin inkişafına töhfə 
verəcəyini vurğuladı, Azərbaycan 
Respublikası ilə İran İslam Res- 
publikası arasında iqtisadi, ticarət 
və humanitar sahələrdə əməkdaş- 
liq üzrə Dövlət Komissiyasının 
fəaliyyətini yüksək qiymətləndir- 
di. İran dövlətinin başçısı dedi ki, 
əlaqələrimizin hazırkı inkişafı öl- 
kələrimizin və xalqlarımızın tarixi 
yaxınlığına və dostluğuna əsasla- 
nır. Prezident Həsən Ruhani qeyd 
etdi ki, əlaqələrimiz artıq stratefi 
tərəfdaşlıq səviyyəsinə yüksəlib 
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və bu, münasibətlərimizin bütün 
sahələrdə daha da irəliyə aparıl- 
masını mühüm vəzifə kimi qarşı- 
ya qoyur. 

İranın ölkələrin ərazi bütövlüyü 
prinsipindən çıxış etdiyini vur- 
Şulayan Prezident Həsən Ruhani 
ölkəsinin Azərbaycanın ərazi bü- 
tövlüyünü tanıdığını, beynəlxalq 
məsələlərdə dövlətlərin daxili işlə- 
rinə müdaxilə edilməsinin yolve- 
rilməzliyini vurğuladı. İran dövlə- 
tinin başçısı ölkələrimiz arasında 
təhlükəsizlik sahəsində də əmək- 
daşlığın əhəmiyyətini qeyd etdi. 

Prezident İlham Əliyev əlaqə- 
lərimizin böyük tarixi olduğunu 
və möhkəm təməllər üzərində 
qurulduğunu bildirdi. Dövlətimi- 
zin başçısı İrana qarşı tətbiq olu- 
nan sanksiyaların ləğv edilməsi 
münasibətilə İran Prezidentini və 
xalqını təbrik etdi. Azərbaycanın 
və İranın mövqelərində bir çox 
məqamların üst-üstə düşdüyünü 


Tezidelili 


ublikasına $ələr edib 


qeyd edən Prezident İlham Əli- 
yev regionda yaşanan gərginliyə 
baxmayaraq, hər iki ölkənin sa- 
bitlik nümunəsi olduğunu vur- 
guladı. Azərbaycan Prezidenti 
beynəlxalq və dövlətlərarası mü- 
nasibətlərdə ədalətli yanaşmanın, 
sabitliyin, təhlükəsizliyin yaran- 
masının vacibliyini bildirdi, ter- 
rorizmə qarşı mübarizədə birgə 
əməkdaşlığın əhəmiyyətini xüsu- 
si qeyd etdi. 

Söhbət zamanı ölkələrimiz ara- 
sında iqtisadi sahədə, o cümlədən 
enerii, sərmayə qoyuluşu, bank, 
ticarət, turizm, nəqliyyat, yüklərin 
daşınması, infrastruktur, mədə- 
niyyət və digər sahələrdə əmək- 
daşlıq əlaqələrinin inkişafı üçün 
səylərin gücləndirilməsinin zəru- 
riliyi qeyd olundu. Görüşdə Xəzə- 
rin dostluq və əməkdaşlıq dənizi 
olduğu vurğulandı. Həmçinin 
Azərbaycanın və İranın birlikdə 
digər ölkələrlə də əməkdaşlıq im- 
kanları müzakirə olundu. 

İslamofobiya meyillərinin art- 
masından narahatlığın ifadə 
olunduğu görüşdə belə halların 
qarşısının alınması ilə bağlı müza- 
kirələr aparıldı. 


xronika 


İleylər (ln udu bsn 
İlə İlitpliy İaryollini nə Pötri 
kafakınlalarınn bima aşı atdırılıb 


Q “Vatikan radiosu”nun rus dilində olan saytında Heydər Əli- 
yev Fondunun prezidenti Mehriban Əliyevanın Vatikana sə- 
fərinə həsr edilmiş məqalə verilib. 


“Heydər Əliyev Fondunun dəstəyi ilə Müqəddəs Marçellinio və Piet- 
ro katakombalarının bərpası başa çatdırılıb” sərlövhəli məqalədə qeyd 
edilir ki, yaxın vaxtlarda qapıları ictimaiyyətin üzünə açılmış məşhur 
Müqəddəs Marçellinio və Pietro katakombalarındakı freskalar əvvəlki 
möhtəşəm görkəminə qayıdıb. Bir neçə il davam edən kompleks bərpa 
işlərinin nəticələri fevralın 23-də Papanın Mədəniyyət Şurasının iqa- 
mətgahında təqdim edilib. Bu qədim şedevrlərin bərpası üçün xərcləri 
Azərbaycan Prezidentinin xanımı Mehriban Əliyevanın rəhbərlik etdiyi 
Heydər Əliyev Fondu öz üzərinə götürüb. 

Məqalədə Heydər Əliyev Fondunun prezidenti Mehriban Əliyevanın 
“Vatikan radiosu”na müsahibəsi yer alıb. Azərbaycanın birinci xanımı 
“Müsəlman ölkəsi olan Azərbaycandakı Fond xristian irsinin bərpası 
ilə bağlı işləri nə üçün maliyyələşdirir” sualına cavabında deyib: “Azər- 
baycan Avropa ilə Asiyanın, Şərq ilə Qərbin qovuşuğunda yerləşən 
ölkədir. Bu coğrafi mövqe ölkəmizi səciyyələndirən zəngin müxtəlifli- 
yə təsir göstərib. Azərbaycanda məskunlaşan xalqlar arasında həmişə 
dostluq və qardaşlıq münasibətləri olub. Çoxsaylı dini konfessiyaların 
mövcud olması bizim böyük sərvətimizdir. O cümlədən Müqəddəs 
Marçellinio və Pietro katakombalarının bərpası Müqəddəs Taxt-Tacın 
və Azərbaycanın müştərək layihəsinin tərkib hissəsidir. Bizim Fondu- 
muz bu müştərək işi gələcəkdə davam etdirməyə həmişə hazır olacaq”. 

Məqalədə daha sonra deyilir ki, Müqəddəs Taxt-Tac ilə Azərbaycan 
Respublikası arasında əməkdaşlıq geniş spektri əhatə edir. Vatikanın 
Mədəniyyət üzrə Pontifik Şurasının sədri kardinal Canfranko Ravazi bu- 
nunla əlaqədar deyib: “Müştərək işlər əsasən Müqəddəs Marçellinio və 
Pietro katakombalarında, habelə Müqəddəs Sebastian katakombaların- 
da cəmləşib. Heydər Əliyev Fondunun və xüsusən onun prezidentinin 
fəaliyyəti Vatikan Apostol Kitabxanasını da əhatə edib, orada saxlanılan 
Azərbaycan əlyazmalarının bir çoxu bərpa olunub, Vatikan muzeylərin- 
də isə Yupiterin əzəmətli heykəlinin bərpası üzrə işlər başlanıb. Bizim 
əməkdaşlığımızın daha bir aspekti mənim Azərbaycana çoxsaylı səfər- 
lərimə aiddir. Orada mən müxtəlif dini icmalarla görüşmək imkanına 
malik olmuşam. Beləliklə, bu əməkdaşlıq çoxşaxəli bir şəbəkədir”. 

Məqalədə izah edilir ki, İtaliyanın paytaxtında, Via Kazilina, 641 ün- 
vanında yerləşən katakombalar möhtəşəm yeraltı rəsm qalereyasıdır. 
Roma katakombaları arasında uzunluğuna görə üçüncü yeri tutan bu 
katakombaların ümumi sahəsi 18 min kvadratmetrdən çoxdur. Erkən 
xristianlıq dövründən dünyada qalmış yeganə təsvirlərin yerləşdiyi “Ad 
duas Lauros” (“İki dəfnə ağacının yanında”) adlanan arxeolofi komplek- 
sin ərazisində yaxın vaxtlarda aparılmış bərpa işləri bu misilsiz freskala- 
rın orifinal palitrasını görməyə imkan verir. Əsrlər boyu olduğu kimi, bu 
il - yubiley ili sayılan Müqəddəs Mərhəmət ilində də bu katakombalar 
üstünlük verilən ziyarətgahlardan biridir və onlar Müqəddəs Pietro və 
Marçellinionun din yolunda özlərini qurban verməsi ilə birbaşa bağlıdır. 

Heydər Əliyev Fondu bu işləri 2012-ci ildə imzalanmış sazişə uyğun 
olaraq maliyyələşdirib. Bu razılaşma mütərəqqi metodlardan istifadə 
edilməklə görkəmli abidələrin bərpasına başlamağa imkan verib. 

Müqəddəs Taxt-Tac ilə Azərbaycan Respublikası arasında əməkdaş- 
liq başqa mühüm layihələr çərçivəsində də davam etdiriləcək. Məsələn, 
fevralın 23-də qədim Alliya yolu üzərində divarların xaricində yerləşən 
monumental Müqəddəs Sebastian kompleksindəki əsərlərin bərpası 
haqqında saziş imzalanıb. Bu sazişdə başqa məqamlarla yanaşı, qədim 
sərdabələrin müstəsna kolleksiyasının bərpası da nəzərdə tutulub. 
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eydər Əliyev Fondunun vitse-prezidenti Leyla Əliye- 
vanın təşəbbüsü ilə Xocalı soyqırımı həqiqətlərinin 
dünya ictimaiyyətinə çatdırılması məqsədilə 2008-ci 
ildə təsis edilən “Xocalıya Ədalət” Beynəlxalq Kam- 
paniyasının yeni internet səhifəsi istifadəyə verilib. 


Yeni səhifə bir çox fərqli xüsu- 
siyyətləri ilə yanaşı, həm də Xo- 
calı soyqırımı ilə bağlı hərtərəfli 
resurs mənbəyi rolunu oynayır. 
Belə ki, internet səhifəsində Xo- 
calı şəhərinin işğaldan əvvəlki 
vəziyyəti, onun coğrafiyası, ta- 
rixi, iqtisadiyyatı və demoqra- 
fik vəziyyəti barədə ətraflı mə- 
lumat toplanıb. Xocalı ilə bağlı 
saytda yerləşdirilmiş tarixi fakt- 
lar ermənilərin bu əraziyə olan 
iddialarının əsassız olduğunu 
bir daha sübut edir. 


Bundan başqa saytda Xocalı 
soyqırımından sonra qırğın tö- 
rədilən ərazidə yerli və xarici 
müxbirlər tərəfindən çəkilmiş 
foto və video materiallar, şahid 
ifadələri, sənədli filmlər, Xoca- 
lı hadisələri ilə bağlı 1992-ci il- 
də beynəlxalq mətbuatda dərc 
edilmiş məqalələr, xarici müəl- 
liflərə məxsus araşdırmalar, ta- 
rixi sənədlər və s. materiallar 
təqdim olunur. İnternet səhifə- 
sində, həmçinin “Xocalıya Əda- 
lət” Beynəlxalq Kampaniyası 


tərəfindən Xocalı hadisələri ilə 
bağlı hazırlanmış xüsusi təq- 
dimat da (“PovverPoint” for- 
matında) yerləşdirilib. Bu 
təqdimatdan istifadə etməklə 
istənilən şəxs təhsil aldığı təhsil 
müəssisəsi və ya fəaliyyət gös- 
tərdiyi kollektivdə Xocalı soyqı- 
rımı həqiqətlərini çatdıra bilər. 

Xocalı soyqırımına dair mü- 
hüm məlumatların toplandığı 
geniş resurs mənbəyi olan in- 
ternet səhifəsi ictimaiyyətə Bey- 
nəlxalq Kampaniyanın fəaliy- 
yətində yaxından iştirak etmək 
imkanı yaradan interaktiv plat- 
formadır. Saytda Kampaniyada 
iştirakın müxtəlif üsulları barə- 
də geniş məlumat verilir. 


“Xocalıya Ədalət” Beynəlxalq 
Kampaniyası hər kəsi internet 
səhifəsində təklif olunan üsul və 
vasitələrindən, həmçinin Kam- 
paniyanın digər onlayn resurs- 
larından (vvvvvv.facebook.com/ 
VFKCampaign, instagram//ustice- 
forkhofaly) istifadə etməklə Xo- 
calı soyqırımı barədə maariflən- 
dirmə işinə töhfə verməyə çağırırl 

“Xocalıya Ədalət” Beynəlxalq 
Kampaniyası vvvvvv.fusticefork- 
hoyaly.org səhifəsinə öz inter- 
net səhifələrində keçid (banner) 
yerləşdirmək niyyətində olan 
təşkilatlar/qurumlardan Kam- 
paniya ilə (infoeyusticeforkho- 
ialycampaign.org, 4976316) əla- 
qə saxlamalarını xahiş edir. 
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ildirildiyi Kimi, artıq neçə aydan bəridir ki, 
ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində “İşlək or- 
foqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, 
hazırda istifadədə olan “Azərbaycan dilinin 


orfoqrafiya luğətiəndə yer almış yüzlərlə yazılışı səhv, 
qəliz ərəb, fars və rus sözlərinin, mənası və mənbəyi bi- 
linməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər 
və hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə ve- 
rilmiş ifadələrin, eləcə də sahə lüğətlərinə aid termin- 
lərin, dərman, kimyəvi element adlarının təmizlənmə- 


si, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 
sözlər daxil edilməklə işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə 


gətirilməsidir. 


Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına 
uyuşmayan sözlərin təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxu- 
cuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin fikir və mülahi- 


zələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən 
qurama sözlər 


alçaqhündürlüklü 
alıq-dalğa 
alın-əng 
alışıb-verişmə 
alqılı-satqılı 
alqı-satqılı 
alqı-satqısız 
alqısız-satqısız 
allahaxtaran 
allahaxtarıcı 
allahaxtarıcılıq 
allaharayıcılıq 
allahqurucu 
allahquruculuq 
allaharayıcı 
allahınıdanma 
allahvergili 
al-şallı 

al-şalsız 
altıkünc 
alt-üstsüz 
alveollu-borulu 
amfibol-asbest 
amplitud-tezlik 
anadanögeylik 
anarxist-sindikalist 


and-qəsəm 
aparatproqram 
aparatstudiya 
arabir-arabir 


aram-qərar 
arvadüzlülük 
atçapar 

at-mal 

atom-güc 

at-öküzlü 

at-öküzsüz 
avara-yüngül 
aviabenzinli 
aviabenzinsiz 
aviabiletli 
aviabiletsiz 
aviabirləşmə 
aviacihazqayırma 
aviamühərrikqayırma 
avianəqliyyatçı 
avtobenzindoldurucu 
avtobus-laboratoriya 
avtokod-proqram 


avtotorna-surətçıxarma 
avtoverici 
avtozavodçu 
ayaqqabısilmə 
ayaqyalın-ayaqyalın 
ayırdolan 

ayırdolma 
aynabədənli 


Mənşəyi 
və mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


aqrari 

alabaşlı 
alabaşlıq 
alabaşlılıq 
alacaqlı 
alafirəngi 
alaflama 
alaflamaq 
alafsatan 
alafsızlıq 
alaqanlı 
alaqanlılıq 
alaqçin 
alaqdərən 
alaqurt 
alalatma 
alalatmaq 

alalı 

alanqu 

alca 
alçaqgövdə 
alçaqlandırma 
alçaqlandırmaq 
alçaqlanma 
alçaqlanmaq 
alçaqlaşdırma 
alçaqlaşdırmaq 
alçaqlatma 
alçaqsəqfli 
alət-əməliyyat 
alxımlı 
alxımsız 

alı 

alıq-alıq 
alış-verişçi 
alitirləmə 
alkoqolçu 
allaflıq 

alpari 

alsız 
alsız-riyasız 
altmışsentnerçi 
alt-üstgetmə 
alunitçi 
alunitləşmə 
alunitləşmək 
alüminçi 
alüminiumçu 
amadəlik 
amalqamalaşdırılmaq 
amalqamalaşdırma 
amalqamalaşmaq 
amaralaz 
aminləşdirmə 
aminləşdirmək 
amitov 

anacıq 


“Aydın yol” 


“ərbaycan dilinin 
orluqrallya İliol ndən 


(nanılan gizbrin bəsillalı 


Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti — sözlərin 
düzgün yazılışını bildirən, izahlı lügətdən fərqli olaraq, 


yalnız yazılış qaydasını müəyyən edən dil vəsaitidir” 


Lüzumsuz 
sözlər və söz 
hallandırmaları 


aqloaparat 
aqnostiklik 
aqreqatlaşmaq 
aqrobaza 
aqrobotanik 
aqrobotanika 
aqrobotaniki 
aqrodərnək 
aqroekologiya 
aqroekolofi 
aqroekosistem 
aqrofizika 
aqrofiziki 
aqrofon 
aqrogeobotanika 
aqroiqlim 
aqrokabinet 
aqrokimyəvi 
aqrokurs 
aqroqayda 
aqromaksimum 
aqromeliorativ 
aqromeşə 
aqrometeoxidmət 
aqrometeopost 
aqroməktəb 
aqroməntəqə 
aqrominimum 
aqronəzarət 
aqrorayon 
aqrosahə 
aqrosenologiya 
aqrosənaye 
aqrostologiya 
aqroşəhər 
aqroşəhərcik 
aqroticarət 
aqrozootexniki 
ala-babatlıq 
ala-bəzəklilik 
ala-bulalıq 
alacalandırmaq 
alaçıqlı 
alaçıqsız 
alaqçılıq 

alaqlı 

albalılı 

alçalı 
alçaltdırma 


alçaltdırmaq 
alçasız 
aldırılmaq 
alebastrlı 
alebastrsız 
alıqlanma 
alıqlanmaq 
alıqlatma 


Yazılışı səhv 
sözlər 


alaçıqquran 
alaqedən 
alçaqboylu 
alçaqdabanlı 
alçaqgövdəli 
alçaqxislətli 
alçaqtavanlı 
alçaqtemperaturlu 
alçaqtezlikli 
alçaqtəpəli 
alçaqtəpəlik 
alçaqtəzyiqli 
alçaqvoltlu 
alitəhsilli 
allatma 
allatmaq 
alovgözlü 
altbölmə 
altıayaqlı 
altıqanad 
altımisra 
altın-gümüş 
altışpindelli 
altıtaxtalı 
altıtarlalı 
altmışyaşlı 
altsistem 
alt-üstolma 
alyanaqlı 
ambulator-poliklinika 
anadandoğma 
anaşaçı 
anemometrlik 
anqlosaksonlu 
apadrid (-lər) 
aparıcılıqetmə 
aparıcıolma 
apartmaq 
arahəkimi 
arahəkimliyi 
araqat 

araqatlı 
araqatsız 
araqnanə 
arasıkəsilmədən 
arfaçalan 
arxqazan 
arpasuyu 
arşınmalalan 
arvadxasiyyətli 
arvadsifətli 
arzumanküftəsi 
arzuyayetmə 
asılıqalma 
aslanürəkli 
asmakotan 
asmakotanlı 


Terminlər 


aqlomerasiya 
aqlomerat 
aqloparit 
aqloritmləşdirmə 
aqlütinasiya 
aqlütinativ 
aqlütinativ-flektiv 
aqnostogen 
aqnoziya 
aqogika 
aqramatik 
aqramatizm 
aqranulositlər 
aqranulositoz 
aqrasiya 
aqrobakteriologiya 
aqrobakteriolofi 
aqrobakterioloq 
aqrofurol 
aqroticarət 
alaliya 

alanin 

albedo 

albixtol 

albit 

albitofir 
alfametr 
alfa-radiometr 
alfa-spektr 
alfa-spektrometr 
algezimetr 
alienasiya 
alimentasiya 
alizarin 
alkalimetriya 
alkan 

alkid 
alkoqolimetriya 
alqol 

alqoritmik 
alqoritmləşdirmə 
allantois 
alleqretto 
alleopatik 
allerqologiya 
alloantigen 
alloantigenli 
allogenotip 
alloxronigen 


alloxton 
allometomorfizm 
allometriya 
allomorf 
allomorflu 

alloni 

allopatiya 
allopatriya 


Diallekt və ara 
sözləri 


alabıtraq 
alabıtraqlıq 
ambıl 

anarı 
andıraqalma 
anqutboğaz 
araqxana 
araqlama 
araqlamaq 
arıq-aşqal 
arıq-cırıq 
armudağız 
artıq-urtuq 
arvadqululuq 
arvadoğlu 
asfaltsifət 


İşlənməyən 
ərəb, fars, rus 
və digər əcnəbi 
sözlər 


alişan 

allaf 
allafbazar 
anən 
anən-fəanən 
ariz 

arizə 
arzumənd 
asar 

aşüftə 
aşüftəhal 
atəşbar 
atəşkədə 

ati 

atil 

atillik 
avtofir 
avtokoloniya 
azadiyyət 


(Davamı gələn sayımızda) 
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Q cKitabsız ev pəncərəsiz 
otaq kimidir? - Minskdə 
keçirilən XII Beynəlxalq 


kitab sərgi-yarmarkasının 
pavilyonlarından birinin 
üzərindəki bu yazı bu cür 
möhtəşəm forumların de- 
vizi sayıla bilər. Doğrudan 
da, Belarusun cBelEkspo”n 
Milli sərgi mərkəzi özünün 
zəngin pavilyonları, özü- 
nəməxsus dizaynı ilə çoxo- 
taqlı, geniş, qotik üslubda 
işlənmiş işıqlı evi xatırla- 
dırdı. 

Belarus Respublikası İnforma- 
siya Nazirliyinin və Minsk şəhər 
İcraiyyə Komitəsinin birgə təşkil 
etdiyi ənənəvi kitab sərgisi di- 
gər anolofi beynəlxalq tədbirlər- 
lə müqayisədə o qədər də böyük 
deyil. Lakin iştirakçıların coğrafi- 
yası, stendlərin zənginliyi, ziya- 
rətçilərin sayı etibarilə bu forum, 
ən sanballı beynəlxalq mədəni 
tədbirlərdən biri sayılır. Belarus 
telekanallarının verdiyi xəbərə 
görə, elə ilk gündəcə sərgiyə on 
mindən çox insan gəlmişdi... 

Qeyd edək ki, sərgi çərçivəsin- 
də 200-dən çox müxtəlif tədbirlə- 
rin keçirilməsi nəzərdə tutulmuş- 
du. Sərgidə Almaniya, Fransa, 
Böyük Britaniya, ABŞ, Ukrayna 
və digər postsovet ölkələrindən 
olmaqla, 30-dan çox ölkə iştirak 
edirdi. 

Şübhəsiz, Minsk kitab sərgisi- 
nin ən zəngin pavilyonları bela- 
ruslara məxsus idi. Bu da səbəb- 
siz deyil — Belarus Kitabxanalar 
Assosiasiyası, Milli Kitab Palata- 
sı, Belarus Milli Kitabxanası, ayrı- 
ayrı tanınmış nəşriyyat evlərinin 
stendləri sanki yarışa girmişdilər. 
Stendlərdə nümayiş etdirilən ki- 
tablardan duz-çörək şəklində ha- 
zırlanmış Fransisk Skorina İncili, 
xBelarus mədəniyyətis altıcildlik 
ensiklopediyası xüsusi maraq 
doğurmuşdu. Bundan başqa, is- 
tənilən ziyarətçi buradakı milli 
belarus geyimlərindən birini öz 
əyninə ölçə, rəqs ifa eləyə bilərdi. 

Fransa stendini ziyarət edənlər 
tanınmış müəlliflərin avtoqra- 
fı ilə kitab əldə etmək imkanına 
malik idi. 

ABŞ stendinin qarşısında pre- 
zident Barak Obamanın karton- 
dan hazırlanmış böyük fiquru 
qoyulmuşdu. Burada eksklüziv 
viktorinalar keçirilir, qaliblər in- 
gilis dilində kitablarla, hətta ay- 
padlarla təltif olunurdu. “Barak 
Obama? ilə şəkil çəkdirmək is- 
təyənlər isə növbəyə düzülmüş- 
dü... 

Sərgidə klassiklərin əsərlərin- 
dən tutmuş dünya bestsellerləri- 
nə qədər, bütün kitablardan əldə 
etmək olardı. 

Sərgi pavilyonlarında müxtə- 
lif ölkə təmsilçilərinin yeni kitab 
proyektləri təqdim olunur, tanın- 
mış xarici müəlliflərlə görüşlər, 
ekzklüziv toplantılar keçirilir, 
göz önündəcə yeni tanışlıqlar 
yaranır, əlaqələr qurulurdu. Be- 
larusda “2016-cı il - Mədəniyyət 
ili” elan olunduğu üçün təşkilat- 
çılar zəngin fəaliyyət proqramı 
işləyib hazırlamışdılar: Belarus- 
da kitab çapının 500 illiyi, Çer- 
nobil faciəsinin 30 illiyi, MDB- 
nin 25 illiyi, Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının 70 illiyi, klassiklərin 
yubileyləri — forumun əsas möv- 
zuları seçilmişdi. 


AaMvHHCTparvehbili Kovmnexc 
r, VHHCK, Tip. Tio6enyreneh, 14 


lolo 


Fevralın 11-də Belarusun İn- 
formasiya nazirliyi, Belarus Ya- 
zıçılar Birliyi və cZvyazda” nəş- 
riyyat evinin təşkilatçılığı və 
Belarus Respublikası Xarici İşlər 
Nazirliyinin dəstəyi ilə keçirilən 
xYazıçı və zamanə yazıçılar sim- 
poziumuna dəvət aldıq. cZvyaz- 
das Dövlət redaksiya-nəşriyyat 
evinin direktoru və baş redakto- 
ru, yeri gəlmişkən, Azərbaycan 
ədəbiyyatının, mədəniyyətinin 
bilicisi və təəssübkeşi Aleksandr 
Karlyukeviçin (onun haqqında 
ayrıca danışacağıq) moderatorlu- 
ğu ilə keçirilən tədbirdə ölkənin 
informasiya naziri xanım Liliya 
Ananiç də iştirak edirdi. Toplan- 
tıda ABŞ, Rusiya, İsrail, Türkiyə, 
Çin və digər zəngin ədəbi ənənə- 
ləri olan ölkələrin təmsilçiləri ilə 
birgə bizim çıxışımız da nəzərdə 
tutulmuşdu. Qeyd edim ki, hər öl- 
kədən bir nəfərə söz verildiyi hal- 
da, Azərbaycanın hər iki təmsilçisi 
növbəylə tribunaya dəvət olundu. 
A.Karlyukeviç Azərbaycan Na- 
zirlər Kabineti yanında Tərcümə 
Mərkəzinin fəaliyyəti haqqında 
iştirakçılara ayrıca məlumat verdi. 


təqdimat 


“qdmk 


Simpoziumda çıxışların əksə- 
riyyəti verilmiş mövzu ətrafında 
improvizəni xatırladırdı. Məru- 
zələrdə beynəlxalq terrorizmdən 
tutmuş oxucu qıtlığına qədər, 
bütün mövzulara toxunuldu. Er- 
mənistan sərginin fəxri qonağı 
olduğu halda bu ölkənin Yazı- 
çılar Birliyinin sədri Melitonya- 
nın çıxışı cəmi 1-2 dəqiqə çəkdi. 
Rus dilində güc-bəla ilə danışan 
Melitonyan ədəbi əlaqələrin in- 
kişafı ilə bağlı bir-iki ümumi fi- 
kir səsləndirməklə kifayətləndi. 
Təvazökarlıqdan uzaq olsa da, 
deməliyəm ki, Azərbaycan təm- 
silçilərinin məruzəsi toplantıda 
ən rezonanslı çıxışlardan oldu. 
Bunu toplantıdan sonra Tərcümə 
Mərkəzinin aparat rəhbəri Yaşar 
Əliyevə yaxınlaşıb, təbrik edən- 
lərin sayı da sübut edirdi. Həmin 
toplantıda iştirak edənlərin əksə- 
riyyəti ertəsi gün Tərcümə Mər- 
kəzinin təqdimat mərasiminə də 
qatıldılar... 

səpəp 


Azərbaycan-Belarus ədəbi əla- 
qələr mövzusunda təşkil olun- 
muş tədbir çərçivəsində Tərcümə 
Mərkəzinin təqdimat mərasimi 


xZvyazdaə? Dövlət redaksiya-nəş- 
riyyat evinin pavilyonunda baş 
tutdu. Hələ tədbirə yarım saat 
qalmış bütün tamaşaçı yerləri 
tutulmuşdu. Tədbiri Aleksandr 
Karlyukeviçin özü aparırdı. Təq- 
dimat mərasimində Azərbayca- 
nın Belarusdakı səfirliyinin məsul 
işçiləri, Belarusdakı Azərbaycan 
icmalarının təmsilçiləri belarus 
şair və yazıçılarla yanaşı, qonşu 
pavilyonlardan qonaqlar da işti- 
rak edirdi. A.Karlyukeviçin giriş 
sözündən sonra cZvyazda?nın 


pavilyonda quraşdarılmış böyük 
monitorda Azərbaycan Respub- 
likası Nazirlər Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzinin fəaliyyətini 
əks etdirən videoçarx nümayiş 
etdirildi. Tərcümə Mərkəzinin 
əməkdaşları olaraq ziyarətçilə- 
rin çoxsaylı suallarını cavablan- 
dırdıq. Belarusdakı Azərbaycan 
Mədəniyyət mərkəzinin rəhbəri 
Salatın Ömərovanın hazırladığı 
ədəbi-bədii kompozisiya alqış- 
larla qarşılandı. Yeri gəlmişkən, 
Azərbaycan-Belarus öədəbi-mə- 
dəni əlaqələrinin genişlənməsi 
və dərinləşməsi ilə bağlı Salatın 
xanımın Minskdə gördüyü işlər- 
dən hamının ağızdolusu söhbət 
açdığının şahidi olduq. Belarus 
tələbələr Süzanna Ağayeva və 
Olesya Kosoykinanın Azərbaycan 
dilində zövqlə səsləndirdikləri 
şeir parçalarını heyranlıqla dinlə- 


dik. Azərbaycan icmaları konqre- 
sinin sədri, məşhur idmançı Natiq 
Bağırovun dərin məzmunlu nitqi, 
Belarusun tanınmış şairi Tatyana 
Sivetsin çıxışı — o özünün “Bakı: 
poemasından parçalar oxudu — 
xüsusi rəğbətlə qarşılandı. 

Tərcümə Mərkəzinin uğurlu 
təqdimat mərasiminin keçiril- 
məsində əməyi olan hər kəsə, 
xüsusilə də, Belarusun nüfuzlu 
yazıçısı Aleksandr Nikolayeviç 
Karlyukeviçə təşəkkürümüzü 
bildiririk. 

Sp 


Sərgi günlərində müxtəlif öl- 
kələrdən gəlmiş naşirlər, qələm 
adamları, furnalistlər və ictimai 
xadimlərlə çoxsaylı görüşlərdə tər- 
cümə məsələləri, ədəbi əlaqələrin 
inkişafı ilə bağlı fikir mübadiləsi 
apardıq. Azərbaycanda tərcümə 
işinin dövlət səviyyəsində dəstək- 
lənməsi, Tərcümə Mərkəzinin sə- 
mərəli fəaliyyəti ilə bağlı xeyli xoş 
sözlər eşitdik. İnanırıq ki, Minskdə 
keçirilən Beynəlxalq kitab sərgisin- 
dəki fəaliyyətimiz Tərcümə Mər- 
kəzinin xarici əlaqələrinin möh- 
kəmlənməsi, yeni əməkdaşlıqların 
yaranması və inkişafı ilə bağlı apa- 
rılan işlərə layiqli töhfə olacaq. 

Etimad MURADOV 
Minsk-Bakı 10-14 fevral 


yaddaş r 


Q 1909-cu ilin yanvarı. 55 yaşlı kişi tapamnçası- 
nı çıxararaq atəş açır... Bu intihar hadisəsi 
haqqında arxiv sənədlərində belə bir qeyd 


var: 


“Rəşid bəy malxulyanın (melanxoliyanın) 
“qələbə”sindən sonra məyusluqla özünü 
tapança ilə qətl elədi. Oğlu Fətəli bu gün- 


lərdə gələsidir”. 


Bu kişi övladına babasının adını qoyduğu 


Mirzə Fətəli Axundzadənin oğlu idi. 
Azərbaycanı modern çağa aparan ilk mütə- 


fəkkirin oğlu acılara dayana bilməyib intihar 


etmişdi. Nədən? 


Rəşid Axundov 1854-cü ildə Tiflisdə doğulub, 
1863-cü ildə Tiflis gimnaziyasına daxil olub və 
1872-ci ildə oranı bitirib, fransız, rus, ərəb, fars 


dillərini öyrənib, 18 yaşında ikən atası üçün Mirzə 


Melkum xanın göndərdiyi 


cümə edib. 


“Şarl Mismerin Ali pa- 
şaya məktubu” əsərini fransızcadan ruscaya tər- 


Amma atasından fərqli olaraq o, mü- 
həndis olmaq, bunun üçün isə Avropada 
təhsil almaq istəyirdi. 1874-cü ildə Brüs- 
selə yollanır. Təhsil illərində Avropa- 
nın mədəni mühiti ilə tanış olur, ailəsi 
ilə məktublaşaraq özünün durumu haq- 
qında bilgi verir, həmçinin yeniliklərlə 
tanış olur. Həyat sakit axarı ilə gedərkən 
həm Rəşid üçün, həm də Azərbaycan 
üçün faciəli bir hadisə baş verir... Mirzə 
Fətəli Axundzadə vəfat edir. 

Atasının ölümündən sarsılan, həm- 
çinin xəstələnən Rəşid tezliklə maddi 
sıxıntılarla üzləşir. Məcbur qalıb 1882- 
ci ildə təhsilini tamamlamadan Tiflisə 
dönür. Daha sonra isə Peterburqa yol- 
lanır. Dayısı Mirzə Mustafanın dəstəyi 
ilə burada təhsilini davam etdirir. Təh- 
silini bitirdikdən sonra yol mühəndisi 
diplomu ilə Tiflisə qayıdır və Qafqaz 
Dairəsi Yollar İdarəsində işə başlayır... 

M.F.Axundzadəyə aid arxivdə oğlu 
Rəşidin ona və digər ailə üzvlərinə yazdı- 
ğı məktublar saxlanılır. Brüsselə, Rəşidə 
yazılan məktublardan isə yalnız bir-iki- 
si qalıb. Məktublardan məlum olur ki, 
Rəşid Axundovun Brüssel həyatı heç də 
uğurlu olmur. Belə ki, hələ atasının sağ- 
lığında gənc tələbə maddi sıxıntılar keçi- 
rib. Məktubların əsas mövzusunu bankla 
pul göndərilməsi tələbi, onunla birlikdə 
qalan Nəcəfin xəstəliyi və digər şikayət- 
lər təşkil edib. Hətta məktublardan birin- 
də Rəşid rus pulu ilə frankın kursu barə- 
də də ətraflı izahat verir, ona göndərilən 
puldan kommersiya bankının neçə faiz 
tutduğunu ən xırda detallarına qədər ya- 
zırdı. Belə çətinliklərin olmasına rəğmən, 
o, imtahanlarını uğurla başa vurur: 

“Beləliklə, mən indi Politexnik Mək- 
təbin tələbələri sırasına, birinci kursa 
qəbul olunmuşam. Kurslar (dərslər) 
13/1 oktyabrda başlanacaq”. 

Rəşid burada təhsil almaqla bərabər, 
atasının əsərlərini də çevirməyə başla- 
yır. Bir məktubunda yazırdı: 

“Mən “Müsyö Tordan”1ı tərcümə et- 
məyə başlamışam, amma vaxtım o qə- 
dər azdır ki...indiyədək cəmi iki “məc- 
lis”i tərcümə edə bilmişəm”. 

Növbəti məktubunda Rəşid əsərin 
bəyənildiyini, lakin tamaşaya qoyul- 
maq üçün uyğun olmadığını, kitabça 
şəklində çap ediləcəyinə söz verdiklə- 
rini yazır. Fransız ədibi Qastino Rəşi- 
də bu barədə deyir: “Əgər tamaşaçılar 
ədəbiyyatdan ... baş çıxaran olsaydılar, 
bu pyesi oynamaq olardı, amma, təəs- 
süf ki, bu belə deyil. O qədər elə pyes 
var ki, heç Sizin atanızın pyeslərinin 
dörddə birinə də dəyməz, onlar ədə- 
biyyat baxımından tamamilə boş şey- 
dir, amma tamaşaçıların xoşuna gəlir, 


çünki onları hər cür (bəzən hətta, sadəcə, 
axmaq) səhnələr, dekorasiyalar, zarafat- 
lar və s. əyləndirir. Elə bu səbəbdən nə 
burada, nə də Parisdə heç bir direktor bu 
komediyanı öz teatrının səhnəsinə daxil 
etməyə razı olmayacaq — çünki onların 
hamısı spekulyasiya ilə məşğuldur, pyes 
tamaşaçıların əksəriyyətinin xoşuna gəl- 
mədiyi üçün isə onun bundan heç bir 
(pul baxımından) gəliri olmayacaq”. 

Amma növbəti məktubda kitab çapı- 
nın da baş tutmadığını yazır: “Kome- 
diyanız haqqında cənab Qastinonun 
dediklərinin hamısını artıq Sizə yazmı- 
şam. Bu gün əlavə olaraq bildirirəm ki, 
kitab naşiri də ziyana düşməkdən qorx- 
duğu üçün bu pyesi çap etməkdən çəki- 
nir. Cəhənnəm olsunl” 

Ümumiyyətlə, Rəşid Axundovu Azər- 
baycanın ilk tərcüməçilərindən hesab 
etmək olar. O, atasının əsərlərini fransız 
dilinə tərcümə etməklə yanaşı, fransız 
ədəbiyyatından da nümunələri dilimizə 
çevirib. Məsələn, fransız yazıçısı Alfred 
dö Breanın “Balaca parislinin macərala- 
rı” romanını Azərbaycan dilinə tərcümə 
edib. Bu roman, hətta səhvən Axundza- 
dənin əsəri kimi çap edilmişdi. 

Rəşid universitetdən diplomla qa- 
yıtmaq üçün bütün çətinliklərə dözür, 
bəzən ona göndərilən pullar gec çatır, 
məktublarda bu narahatlıq tez-tez dilə 
gətirilir. Bəzən isə Tiflisdən gələn acı 
xəbərlər onu üzür. Amma o, fikrində 
qətidir: “Hətta burada 5 ildən artıq da 
qalmalı olsam, mühəndislik diplomu 
almadan Rusiyaya qayıtmayacağam. 
Bu, mənim qəti qərarımdır”. 

Maddi sıxıntılar isə ondan əl çəkmir- 
di. Pulun gec çatması Rəşidi hədsiz hə- 
yəcanlandırır, heç vaxt borc almadığı 
təqdirdə özünə yaraşdırmadığı bu ad- 
dımı atmağa məcbur olur: 


p 


“Belə şərait 
məni (istəyimin 
əksinə olaraq, 


yəni əlacsızlıq- 
dan) ev yiyə- 
sinə müraciət 
etməyə və on- 
dan bir neçə 
frank borc alma- 
ğa məcbur etdi. 
Mənim bir qəpik 

də pulum qalma- 

mışdı (Siz təsəv- 

vür edə bilməzsi- 

niz ki, mənim kimi 

BP adi, bəyaz-əsməri 
— sifətli adam ondan bu 
borcu istəyəndə necə 


qıpqırmızı qı- 
zardı)”. 


Rus-türk müharibəsinin başlaması isə 
rus pulunun dəyərdən düşməsinə səbəb 
olur, bu isə frankla münasibətdə Rəşidə 
əlavə əziyyət verir. Müharibə onu həm 
də siyasi nəticəsinə görə qayğılandırır: 

“Açığını deyim, bu iki dövlət arasın- 
da baş verən müharibə, necə nəticələ- 
nəcəyindən asılı olmayaraq, təəssüf do- 
Şurur, əlbəttə, Rusiyanın qalib gələcəyi 
ehtimalı daha böyükdür, yaxşı, olsun, 
ancaq digər tərəfdən, Türkiyə üçün bö- 
yük həqarət olacaq, bu isə bütün qaf- 
qazlılar üçün pisdir. Siyasət haqqında 
danışmaq istəmirəm, amma bir az fi- 
kirləşəndə — Siz özünüz də bilirsiniz ki, 
qafqazlılar üçün bunun axırı yaxşı qur- 
tarmayacaq”. 

Axundzadə oğlunun təhsilini başa 
vurmasını çox istəyirdi. Yeganə oğlu- 
nun Avropa təhsilli bir mütəxəssis kimi 
yetişməsi həm Rəşidə, həm də özünə 
çox faydalı olacaqdı. Şübhəsiz, Rəşid 
bu təhsilinə görə yaxşı iş qazanacaqdı, 
həm də artıq Avropada ədəbi və elmi 
dairələrdə əlaqələr yaratdığına görə, 
atasının əlifba islahatı ilə bağlı görüş- 
lərini və komediyalarını çap etdirə bi- 
ləcəkdi. Təəssüf ki, məktublardan da 
göründüyü kimi, Axundzadənin əlifba 
islahatı avropalıların diqqətini çəkmir, 
komediyaları isə səhnəyə qoyulmur, 
çap olunmurdu. 

Axundzadə oğlunun xərclərini cüzi 
olan maaşına rəğmən, qarşılamağa ça- 
İışmışdı. Hətta son vaxtlar qocalığını və 
qəfil ölə biləcəyini də göz altına alaraq, 
özündən sonrakı dönəmi də hesaba al- 
mışdı. Ömür-gün yoldaşı Tubu xanı- 
mın hökumətə yazdığı ərizədə bu barə- 
də deyilir: “Mərhumun ölümü ilə onun 
bütün gəlir mənbələri kəsilib, maaşının 
yarısı qədər olan cüzi təqaüdü də in- 
diyədək mənim adıma keçirilməyib. 
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Halbuki, qocalığında o, daim özünün 
uzunmüddətli, yarım əsrə yaxın olan 
qulluğuna güvənib, mənə toxtaqlıq ve- 
rirdi ki, ölüm-itim olarsa, onun qayğı- 
keş rəisləri xidmətlərini layiqincə qiy- 
mətləndirəcək, oğlunun təhsilini başa 
vurmasına, uzun illərin zəhmətindən 
sonra onun və valideyninin arzusun- 
da olduqları məqsədə çatmasına imkan 
yaradacaqlar”. 

Rəşid atasının dünyagörüşündən 
fərqli olaraq, dinə bağlı insan idi. 
Axundzadə Mirzə Yusif xana yazdığı 
məktubunda oğlunun vaxtlı-vaxtında 
namazında, orucunda olduğunu bildi- 
rirdi. Amma Rəşid yazdığı məktublar- 
da etiraf edirdi ki, o, xaraktercə adama- 
yovuşmaz, qaradinməzdir, bu xarakteri 
onu tez-tez, hətta əyləncələrdə də da- 
rıxdırır. 

Onun bu melanxolik təbiəti Brüssel 
uğursuzluğundan sonra Peterburqda 
oxumağa başlayarkən daha qabarıq üzə 

çıxır. Əgər biz Brüsseldə daim oxu- 

maq, öyrənmək istəyən ehtiraslı bir 

gənci görürüksə, dayısının Peterbur- 
qa, ona yazdığı məktublarda isə psixo- 
lofi cəhətdən təbəddülatlar içində olan, 
etinasız bir şəxslə qarşılaşırıq. Məktub- 
larda dayısı ona dəfələrlə iradını bildirir. 
Bununla yanaşı, o, Peterburqdakı ziyalı 
mühitlə də tanış olur, rus yazıçısı İ.Tur- 
genevin dəfn mərasimində iştirak edir. 

1899-cu ildə Rəşid bəy Axundov Mir- 
zə Şərif Mirzəyevlə birlikdə “Puşkinin 
ölümünə Şərq poeması”nı əlavə qeydlə 
“Kavkaz” qəzetində nəşr etdirir. Həm- 
çinin, Tiflisdəki Müsəlman Xeyriyyə 
Cəmiyyətinin işində fəal iştirak edir. 

Bu müddətdə o, Şuşanın məşhur bəy- 
lərindən Cahangir ağanın bacısı Mə- 
ləkcahanla evlənir. Bu evlilikdən oğlu 
Fətəli dünyaya gəlir. Lakin ailə həyatı 
tezliklə uğursuzluğa düçar olur. Be- 
lə ki, arxivdə saxlanılan bir məktubda 
Mələkcahan ona yazırdı: 

“Allah səbəbin və baisin evini kün- 
fəyəkün eləsin. Mən fəqir hara, Tiflis 
hara, qəriblik hara...Dost-aşna içində 
başıaşağı olmuşuq...Axırı sənin dər- 
dindən naxoş oldum. Səhərdən axşama 
məni qoydun bir otağın içində, özün 
kitaba məşğul oldun, bilmədin mən fə- 
qir, harda qalmışam. Fikrini verdin al- 
qebraya, gecələr ayrı yatdın, gündüzlər 
kitabla məşğul oldun...Yanına gələndə 
deyirdin ki, o yana get məndən. Sənə 
gəlmişdim, indi təvəqqe edirəm, yaxşı 
yat və yaxşı gəz və gül və kitab oxu, nə 
bilirsən, otur et...” 

Mələkcahanın yazdığı digər məktub- 
larda da bu kimi fikirlər yer alır. Nəha- 
yət, onlar birdəfəlik ayrılırlar və bu ha- 
disə Rəşidin melanxolik təbiətini daha 
da gücləndirir. 

...Və beləcə, təbiətində olan qaradin- 
məzlik, uğursuz Brüssel həyatı, atası- 
nın ölümü, baş tutmayan ailə və qulluq 
karyerası, səhhətində yaranan prob- 
lemlər Rəşid Axundovun tapançaya əl 
atmasına səbəb olur. 

Mikayıl Rəfili “M. F. Axundov” adlı 
əsərində yazır: “Rəşidin həyatı faciəli 
olmuşdur. Vətənə dönəndən sonra o, 
uzun müddət iş tapa bilməmiş, Rusi- 
yanı gəzmişdir. Fransız sosialistləri ilə 
əlaqədə şübhəli bilinərək polis nəza- 
rəti altında yaşamış, doğma xalqından 
və ictimai mübarizədən ayrı düşmüş, 
ideya çıxılmazlığından və çar polisinin 
onu sıxışdırıb saldığı həyat burulğanın- 
dan nicat tapmayaraq öz həyatını inti- 
harla bitirmişdir”. 


Dilqəm ƏHMƏD 
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Q ...Bu ucsuz-bucaqsız səhra sanki heç vaxt 
bitməyəcək. Adama elə gəlir ki, dəvə kar- 
vanı gecənin kimsəsizliyində bir addım da 
irəliləmir, sadəcə, sonsuzluğun girdabına dü- " 
şüb yerində ayaq döyür, ya da qrammofon valı 
kimi hey dövrə vurur. 
Bax, bu təpəni də aşsaq, bəlkə bir ləpir tapıb — 
harasa yetişmək olar. Amma səhrada nə gecə- 


nin, nə də gündüzün hansısa bir fərqi var, 
üfüqdəki mənzərələr dəyişmir ki, də- 
yişmir. Eşidilən bircə dəvələrin hə- 

nirtisi, zınqırovların cingiltisidir 


ki, o da hərdən küləyin uğultu- 
suna qarışıb yox olur. 
Dünyanın bu qarışıq vax- 
tında səhrada bir ins-cins 
görməyə qgümanmı var? 
Bu cəhənnəmin ortasın- 
da cığır nə gəzir? Hansı 
bədbəxt yaxşı həyatdan 
qaçıb ölüm girdabına 
bənzəyən susuz səhrada 
yolçu olar? Qumsallığın 
gündüzü dəhşətdir, ge- 
cəsi də ondan betər. Yay 
gecəsi soyuq, adamın lap. 
iliyinə işləyir. Nə qəlbin 
qızır, nə də canın isinir... 


1933-cü ilin iyun ayıdır və Almas 
İldırım üçün Türkmənistanın bu ölüm 
saçan səhrasından, bir də yolçusu ol- 
duğu bu karvandan savayı, təhlükəsiz 
yer yoxdur dünyada. Cəhənnəm və cən- 
nət. Almas bunların fərqini bütün var- 
lığı ilə duyur. Hamının cənnət saydığı 
Aşqabadda sürgünlük həyatı yaşamaq 
anbaan cəhənnəm əzabına çevrilmişdi. 
Rahat nəfəs ala bilmirdi orada Almas. 
Qoymurdular, bolşeviklər aman ver- 
mirdi. 

Direktor olduğu məktəbdə aramsız 
yoxlamalar, evdə, küçədə təqiblər. Azər- 
baycan SSR Baş Siyasi İdarəsi (QPU) şai- 
rin hər addımından xəbərdar idi. Hətta 
Aşqabada xüsusi agent də göndərmişdi- 
lər. Bu adam özünü şair Əkbər Ruhi ki- 
mi təqdim etmişdi. Amma Almas onun- 
la söhbətin ilk dəqiqələrindən anlamışdı 
ki, bu şəxsin şeirlə, ədəbiyyatla heç bir 
əlaqəsi yoxdur, “şair” savadsızın və hiy- 
ləgərin biri idi. Tezliklə Əkbərin əsas 
missiyası da üzə çıxdı: Almasdan “do- 
nos” yazmaq, yerli mətbuatda məqalə- 
lər dərc etdirərək onu türkmənlərin və 
bu respublikadakı azərbaycanlıların 
gözündə ləkələmək. 

Bir neçə gün öncə Əkbərlə araların- 
da ciddi mübahisə olmuşdu. 

- Siz bizim ideologiyaya zidd gedir- 
siniz, gənclər arasında pantürkist ide- 
yaları yayırsınız. Şeirlərinizdə refimə 
meydan oxuyursunuz. Bolşeviklərə nif- 
rətiniz aşkar duyulur. Sizin kimiləri... 

- Mən azadlıq ideyalarının carçısı- 
yam və son damla qanıma kimi məs- 
ləkimə sadiq qalacağam. Şeirlərim 
də varlığımı, ideyalarımı əks etdirir. 
Məmləkətimin azadlığı uğrunda mü- 
cadilədən əsla vaz keçmərəm. Nə sizə, 
nə də sizin yırtıcı bolşeviklərə qul ol- 
mayacağam. 

- Bu sözlərə görə sizi dar ağacından 
asmaq da azdırl 

Bu, Almas üçün ciddi siqnal idi. “De- 
məli, həbsimə tam hazırlıq gedir. Məni 
də, ailəmi də məhv eləmək istəyirlər”. 
Özünə görə qorxmurdu. Almas, ümu- 
miyyətlə, qorxaq adam deyildi. Neçə il 
idi ki, sürgünlük həyatı yaşayırdı. Ar- 
tıq belə hədələrə öyrəşmişdi. Aşqabad- 
dan əvvəl də həyatı keşməkeşli keçmiş- 
di, amansız təqiblərə məruz qalan şair 
Azərbaycan Proletar Yazıçıları Cəmiy- 
yətindən xaric olunaraq əvvəlcə Dağıs- 
tana sürgünə göndərilmişdi. 

Zirvəndə oynayan rüzgarlar acı, 
İllərlə görünməz başının tacı, 
Anlat ki, dərdinin nədir ilacı, 


Nədir bu dumandan tüllər, a dağlar? 


in) 


İLL? 


edilmiş “Dağlar səslənirkən” kitabı so- 
sializm quruluşu, fəhlə-kəndli hökuməti 
əleyhinə təbliğat məqsədi güdən ziyanlı 
ədəbiyyat kimi qısa bir zamanda mağa- 
zalardan, kitabxanalardan yığışdırıldı. AH 
mas İldırım Yazıçılar Birliyindən qovuldu 
və Türkmənistana sürgün olundu. 
Almas öz həyatına görə qorxmurdu. 
Canından çox sevdiyi Zivəri, göz 
bəbəyi, üçaylıq Azəri də böyük 
təhlükə gözləyirdi. Zivər 
1932-ci ilin əvvəllərində 
Şamaxıdan ailəsi ilə bir- 
likdə Türkmənistana 
sürgün olunmuşdu. 
Təbriz əsilli olsalar 
da Şirvan mahalı- 
na köçmüşdülər. 
Almas ilk ba- 
xışdan bu qıza 
vurulmuşdu. 
Zivər də ona 
könül ver- 
mişdi. Son- 
ra ilk kör- 
pələri Azər 
dünyaya 
gəldi... 
O, sevim- 
li Zivərinin, 
məsum Azə- 
rinin pbolşe- 
viklərin əlində 
cəza alətinə çev- 
rilməsinə yol verə 
bilməzdi. Ona görə 
də, gecə ikən kimsə- 
dən xəbərsiz Aşqa- 
baddan tacir karva- 
nı ilə İrana qaçmağı, 
oradan da Türkiyəyə 
sığınmağı qərara aldı. 


horbDo... 


di 


Onun Dağıstanda keçən ikiillik sür- 
gün həyatı burada ədəbi mühitin qay- 
nar dövrünə təsadüf etmişdi. Şair pe- 
daqofi fəaliyyətlə yanaşı, “Dağıstan 
füqərası” qəzetində yeni şeirlərini dərc 
etdirirdi. Bu şeirlər Dağıstanda yaşa- 
yan azərbaycanlılar, ləzgilər, çeçenlər 
və başqa xalqların nümayəndələri tərə- 
findən sevilə-sevilə oxunurdu. Sürgün 
illərində A.İldırımın Dağıstan Proletar 
Yazıçıları Cəmiyyətinin təşkilatlanma- 
sında, cəmiyyətin Dərbənd özəyinin ya- 
radılmasında əvəzsiz rolu oldu. 

Gənc şairin Dağıstandakı böyük nüfuzu 
bolşevikləri narahat edirdi. Onun 1930- 
cu ildə Bakıda Azərnəşr tərəfindən çap 


İyl 


..Soyuq, intəhasız səhranın zülmə- 
ti, karvanı yolçuları ilə birgə əğdaha tək 
udmağa hazırdır. Amma qəfildən gü- 
nəşin ilk şəfəqlərinin işartısı görünür. 
Almasın gözləri yol çəkir. Bir dəfə uşaq- 
lıqda Çəmbərəkənddən baxanda da Xə- 
zərin üstündə belə işartı görmüşdü. Hər 
gün ürəyini dağlayan misraları yadına 
düşdü: 

Könlümə tək Kəbə yapdım səni mən, 
Sənsiz neylim qürbət eldə günü mən? 
Sənsiz neylim Allahı mən, dini mən, 
Azərbaycan, mənim taxtım, tacım, oy. 
Oyanmazmı kor olası baxtım oyl 


Fərhad SABİROĞLU 


lil orhul 
lalımır Ti 


ABDÜLLAYEV 


əlumdur ki, Rusiyaya iş tapmaq ar- 

zusu ilə gəlmiş miqrantlara yeni qay- 

dalar tətbiq olunur. Yəni ölkəyə işlə- 

məyə gəlmiş hər bir şəxs rus dilindən 
sadə test imtahanları verməlidir. 


Başqa sözlərlə desək, miqrant ən azından rus di- 
lində özü haqqında qısa məlumat verməli, məişət sə- 
viyyəsində sadə danışıq dilinə malik olmalıdır. 

Bu günlərdə Rusiya telekanallarının birində miq- 
rantlara qarşı keçirilmiş reyd zamanı çəkilmiş süfetə 
baxdım. Pasport refyiminə görə saxlanılmış miqrant- 
lar arasında 3 azərbaycanlı da var idi. Vurnalistin ən 
sadə suallarına rus dilində cavab verə bilməyib baş- 
larını aşağı dikdilər. İstər-istəməz bir əhvalatı xatır- 
ladım. 

..Məhəlləmizdə onları tez-tez görürəm. 2 qız və 2 
oğlandan ibarət bu Çin “ailəsi” qonşuluqda mənzil 
kirayələyib. Onlar səyyar ticarətlə məşğul olub xır- 
davat satır. Çox gülərüz və mehriban gənclərdir. 
Qonşuların dediyinə görə, gəlmələr özlərini sakit 
aparır, hamıya hörmətlə yanaşır, yardım göstərməyə 
çalışır, üstəlik də dilimizi öyrənərək, sakinlərlə xoş 
ünsiyyət və münasibət qururlar. 

Bu günlərdə çinli gənclərlə təsadüfən həyətdə 
qarşılaşdım. Yaxınlaşıb salamlaşdılar. Öyrəndim 
ki, “küçə tacirləri” qrupunun başçısı Nqen Ho adlı 
gəncdir. Onlar şəhərimizə Ürumçidən gəliblər. Uy- 
Şur əsilli olmasalar da çoxlu uyğur dostları var və 
onlarla çox mehriban dolanırlar. 

- Bir ildən çoxdur Bakıdayıq. Əvvəlcə mən tək gəl- 
mişdim, necə deyərlər, “kəşfiyyata”. Buranın təmiz 
və sakit şəhər olduğunu görüb dostlarımı da çağır- 
dım. Bakıda insanlar çox istiqanlıdır, qonşular da 
bizə hörmət edir, əsas alıcılarımız da elə onlardır, 
bişirdiklərindən tez-tez pay verirlər. Dolma, bir də 
qutabınız xüsusən ləzzətlidir. 

- Bəs Azərbaycan dilini necə öyrəndiniz? Tədris 
kursuna getdiniz, yoxsa müəllimlə hazırlaşdınız? 

- Xeyr. Kursa getməyə vaxt yoxdur, müəllim də 
xeyli pul istəyir. Məcbur olub özümüz öyrənməyə 
başladıq. İnternet köməyimizə gəldi. Sağ olsun qon- 
şu uşaqlar, bilmədiyimizi onlardan soruşuruq. Qey- 
ri-rəsmi müqavilə bağlamışıq: uşaqlar bizə Azərbay- 
can dilini, bizsə onlara Çin dilini öyrədirik. 

- Dilimiz xoşunuza gəlir? 

- Əladırl Sözləriniz çox poetik səslənir. İlk dəfə öy- 
rənib əzbərlədiyim sözləri isə heç vaxt unutmaram: 
“nisyə olmaz, ancaq aşağı yeri varl” 

Bax beləl Açığı bu çinli gənclərə sözün əsl məna- 
sında həsəd aparmaq olar. Əllərindəki ağır çantalar- 
la gün ərzində şəhərin küçələrini dolaşaraq xırdavat 
satır, halal zəhmətlə dolanır, çörək qazandıqları öl- 
kənin qanunlarına riayət edir, həm də dilini öyrənir- 
lər. Çinlilərin uşaqlıqdan alışdıqları zəhmətkeşlik, 
yaşam uğrunda mübarizə əzmi və xoş ünsiyyət qur- 
maq bacarığı burda da özünü göstərir. 

Kaş bu müsbət xüsusiyyətləri Azərbaycandan Ru- 
siyaya işləməyə gedən bəzi miqrantlarda da görə bi- 
ləydik. Axı rus dilinin məktəbdə tədris edilmədiyini, 
kənddə bu dildə danışan adamların olmadığını bə- 
hanə gətirməklə iş bitmir. Əgər getdiyin ölkədə nor- 
mal həyat sürüb uğurlu biznes qurmaq istəyirsənsə, 
bəhanələri kənara qoyub yalnız özünə güvənməli- 
sən və ölkənin dilini öyrənməlisən. Nqen Ho kimil 

Azərbaycana gəlmiş miqrantların dilimizi öyrən- 
məsi təqdirəlayiqdir. Bu işi daha da gücləndirmək 
lazımdır. Xüsusi işlək lüğətlər dərc edib əcnəbi və- 
təndaşlara pulsuz paylamaq da olar. 

Bu mənada Azərbaycandan kənarda iş qurmaq 
fikrində olan vətəndaşlarımızı da unutmamalıyıq. 
Onlara gedəcəkləri ölkənin dili və mədəniyyəti haq- 
qında ən sadə biliklərin aşılanması üçün müəyyən 
işlər görülməlidir. Bunun həm də Azərbaycan həqi- 
qətlərinin, xalqımızın mənəvi dəyərlərinin dünyada 


təbliği sahəsində böyük faydası olardı. 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, si- 
yasətçi və dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu 
(1909-1982) çağdaş Türkiyədə memuar 
dəbiyyatının görkəmli nümayəndələrin- 
dən biri kimi tanınır. Onun oxuculara təqdim olu- 
nan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin ilk 
onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həya- 
tında müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğ- 
lunun (1869-1959) türkçülük hərəkatında, sənət və 
siyasət aləmində, yeni Türkiyənin qurulması uğ- 


runda mübarizədə çiyin-çiyinə addımladığı bir R 
sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretləri yaradı- ” 
lıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyə- — 


vi cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, 
eləcə də Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə 
və ideallarının bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini 


aşkara çıxarır. 


m 
Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


İnqilab baş verirl 

İstiqlal Məhkəməsinin kiçik sa- 
lonunda hakimlərə, prokurora, 
müttəhimlərə, fandarmlara ayrılan 
bölmələrin arxasındakı dar yerdə 
çiyin-çiyinə sıxlaşıb oturan adam- 
ların arasına özümü güclə pərçim 
etdim. Katib qərarı oxuyur. Əli 
süngülü iki əsgərin arasında dim- 
dik dayanan şişman deyiləcək qə- 
dər iri gövdəli, qarayanız sifətinin 
qırışlarından tərlər axan müttəhim 
nəticədən əmin, dostyana nəzər- 
lərlə məhkəmə rəisinə və üzvlərə 
baxır. Dodaqlarındakı rahat təbəs- 
süm rəis istisna olunmaqla ara-sı- 
ra məhkəmə üzvlərinə də sirayət 
edir. Həm özü, həm də haqqında 
hələ heç ağlına gətirmədiyi hök- 
mü vermiş adamlar sifətlərindəki 
təbəssümlərlə, baxışlarla, sanki bi- 
Ti-birləri ilə danışırlar. 

Əslinə baxanda, dost idilər. 
Cəbhədə, fədailikdə, əsgərlik 
həyatında saysız-hesabsız ma- 
cəraları zamanı həmişə birlikdə 
olmuşdular. İndi təsadüflər tale- 
yini hakimiyyəti devirmək kimi 
əsassız ittihamlar üzərində məh- 
kəmə quranların ixtiyarına ver- 
mişdi. Nə zərəri var? “Qəssab” 
ləqəbi qazanacaq dərəcədə qanlı 
hadisələrə qatılmışdı. Amma hö- 
kumətə, Qaziyə qarşı üsyan kimi 
alçaqlığı əsla, heç vaxt özünə rə- 
va görməmişdi. Aydın məsələdir 
ki, indi ittihamçı qismində çıxış 
edən əski dostları da bunu yaxşı 
bilirdilər. Deməli, düşdüyü bəla- 
dan xilas olmaq imkanı var. 

Budur, qərarın onun işlə heç 
bir əlaqəsi olmaması barədə 
sətirləril 

Nəşə, sevinc içində məhkəmə 
üzvlərindən birinə göz vurdu. 
Amma səssiz təşəkkürünə cavab 
almadı. Diqqətlə fikir verəndə ba- 
yaqkı təbəssümün də hakimlərin 
sifətindən çəkildiyini gördü. Katib 
qərarı oxumaqda davam edirdi. 
Hökuməti devirmək iddiasında- 
kı təqsirsizliyi elan olunmaqla bə- 
rabər həyatının keçmiş səhifələri 
araşdırılarkən, vaxtı ilə boşadığı ar- 
vadının ölüm səbəblərinin məhkə- 
mənin diqqətini çəkdiyi bildirilirdi. 


Bunun məsələyə nə dəxli var? Ar- 
vadının ölümü ilə indiki məhkəmə- 
nin nə əlaqəsi ola bilər? 

Sual dolu gözlərini əski yol- 
daşlarına zillədi. Üzlərinin ifadə- 
sindən bir şey anlamağa, bir mət- 
ləb hasil etməyə çalışdı. Amma 
yox, hamısı - başda qalın qaşları 
gözlərinin üstünə sallamış rəis 
olmaqla hamısı büt kimi donuq, 
ifadəsiz sifətlərlə oturmuşdular. 

Katib oxumağa davam edirdi: 

“Boşadığı arvadına nafaqa 
(dolanışıq üçün maddi vəsait, 
aliment — V.Q.) verməmək üçün 
onu mətbəx bıçağı ilə öldürüb 
quyuya atdığı...” 

“Canım, bu köhnə nağıldır. Ni- 
yə işi işə qarışdırırsınız?” 

Baxışlarını yenə məhkəmə 
üzvlərinə tərəf çevirdi. Üzü sa- 
ralmış, kirli bir rəng almışdı. 
Dodaqları qupquru qurumuşdu. 
Onlardan, əski dostlarından, in- 
diki anda taleyinin ağalarından, 
hakimi-mütləqlərindən qəlbinə 
toxtaqlıq gətirən bir işarə, bir xoş 
üz görməyəcəkdimi? 

Katibin dodaqlarından eşidi- 
lən son cümlələr kəlmə-kəlmə 
deyil, hərf-hərf bir bıçaq zərbəsi 
kimi kürəyinə, beyninə, qəlbinə 
saplanırdı. 

“Məhkumun Türk Cəza Qa- 
nununun ... maddəsinin .... bən- 
dinə əsasən, edam olunmasına 
yekdilliklə...” 

Salona ölüm, daha doğrusu, öz 
ölümünün sükutu çökdü. Hakimlər 
artıq bir-bir yerlərindən qalxırdılar. 


” 
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Qəlbindəki son ümid zərrəsinin 
gücü ilə başını onlara tərəf uzatdı, 
içlərindən özünə ən yaxın, ən səmi- 
mi saydığının adını çəkib qırıq-qırıq 
səslə pıçıldadı: 

“7... nə olur? Nə baş verir?” 

Xitab etdiyi şəxs qəfil başını 
ona tərəf çevirdi. Durğun, heç 
bir müsbət, ya mənfi ifadə bildir- 
məyən baxışla qısaca cavab verib 
yoluna davam etdi: 

“İnqilab olurl” 

Bu cümlə bir anda hər şeyi an- 
latdı. Həbsxana maşınının dişləri 
arasında ona indi belə cavab ve- 
rən dostu ilə bir neçə il əvvəl ara- 
larındakı söhbəti xatırladı. 

Söz inqilablardan düşmüşdü. O 
da bir çoxları kimi fransız inqilabı 
haqqında Əli Kamalın" “Ricali-in- 
qilab” (“İnqilab liderləri” - V.Q.), 
tarixçi Rəşad bəyin? “Fransa inqi- 
labi-kəbiri” (“Böyük Fransa inqi- 
labı” — V.Q.) kitablarından az-çox 
bəzi şeylər oxumuşdu. Bu kitablar 
ona inqilablar haqqında qəribə fi- 
kirlər, hətta bəzi qənaətlər aşıla- 
mışdı. Uca səslə bağırırdı: 

“İnqilab sənin məni və ya mə- 
nim səni, bir sözlə, dostların bi- 
ri-birini dar ağacından asdıqları 
zaman olacaql İnqilabın həqiqi 
dəlili budurl” 

İndi dostu onun asılmağına qə- 
rar verirdi. Demək, inqilab olur. 
Amma irəli sürülən ittiham ger- 
çək çıxmamışdı. O halda həya- 
tının bu son günündə inqilablar 
haqda yeni fikir, yeni bir qənaət 
də hasil etmiş olurdu: 


“İnqilab yalnız günahkarla- 
rın, xainlərin deyil, günaha me- 
yil göstərənlərin, xəyanət fikrinə 
düşə bilənlərin, hətta bu və ya 
digər səbəbdən mövcudluqları 


gələcəkdə cəmiyyət üçün təhlü- 
“ kəli görünə bilənlərin qısa mü- 


hakimədən sonra öldürüldük- 
ləri zaman baş verir”. 


al İnqilaba xəyanət edənlə- 
— rin özləri qədər inqilabın 
il son məqsədi sayılan mədə- 


ni dövlət anlayışına iman 
gətirənlər, bəzən də inqi- 
labı həyata keçirən və idarə 
edənlərin şəxsi görüşlərindən 
çıxış edərək yaşamalarının zə- 
rər gətirəcəyinə inanmış olanlar 
da İstiqlal Məhkəməsi rəisinin 
. —atamın bu dostunun adı- 
N nı hər zaman qorxu 


ilə andılar. 


Yalnız onlar deyil, bu adın və 
ad sahibinin tutduğu vəzifəyə 
son dərəcə uyğun gələn ciddi, 
əksər hallarda qaş-qabaqlı si- 
ması, boğuq səsi, istehza ilə do- 
lu kiçik gözləri ətrafında olan- 
ların bir çoxuna həmin qorxunu 
təqdim edirdi. 

Onun sərt adam şöhrəti hə- 
lə Birinci Dünya hərbi dövrün- 
də Üsküdar yanğınsöndürmə 
komandansına rəhbərlik etdiyi 
vaxtdan başlamışdı. Bu işdə ça- 
hişarkən Ənvər Paşanın verdi- 
yi bir əmrin əsassız olduğunu 
söyləyərək əməl etməməsi ona 
ən çox ikinci, üçüncü dərəcəli 
ittihadçılar arasında böyük rəğ- 
bət qazandırmışdı. Mütarikədə 
Balıkəsir yaxınlığında xidmət 
edirdi. Yunan işğalına qarşı ilk 
müqavimət cəbhəsini yaratması, 
İstanbula gələr-gəlməz ingilislər 
tərəfindən tutulub Maltaya gön- 
dərilməsinə səbəb oldu. 

İlk Qüvvəti-Milliyyə? cəbhə- 
sinin bu ilk komandanı əsarət 
aylarını demək olar ki, heç kəs- 
lə kəlmə kəsmədən keçirdi. İn- 
di özü ilə eyni səviyyəyə enmiş 
sədrəzəmlərdən, nazirlərdən, 
paşalardan əsla xoşlanmır, hət- 
ta yaxınlıqlarında dayanma- 
mağa çalışırdı. Yalnız mərhum 
Ziya Göyalpın başına yığışaraq 
söhbətlərini dinləyənlərin ara- 
sında arabir gözə dəyirdi. Son- 
ra isə yarıqaranlıq dəhlizlərdə 
təkbaşına yorulmaq bilmədən 
o baş-bu başa addımlayırdı. 


Saçları tökülmüş başının gənc 
yaşında ona qazandırdığı ləqə- 
bi ingilislər bilərəkdən, ya da 
bilməyərəkdən incə, zərif şəkil- 
də tələffüz edirdilər. Adının so- 
nuna Paşa rütbəsini də artırıb 
onu Gül Paşa" deyə çağırmağa 
başlamışdılar. 

Atamla ilk dostluğu da, ya- 
nılmıramsa, Malta sürgünündə 
başlamışdı. Bu dostluq münasi- 
bətləri, sonralar bəzən daha da 
istiləşdi, bəzən isə arada müəy- 
yən soyuqluq yarandı. Biri-bi- 
rilərini çox sevdiklərini iddia 
etmək olmazdı. Lakin bəzi mü- 
hüm məsələlərdə eyni fikirdə ol- 
masalar da, qarşılıqlı şəkildə biri 
digərinin mövqeyinə hörmətlə 
yanaşmağı bacarırdı. Atamla ara- 
sındakı dostluq münasibətləri 
onların siyasi görüşlərinə ortaq 
olan həmfikirlərinin qurduğu 
körpü vasitəsi ilə həyata keçir- 
di. İstiqlal Məhkəməsi rəisinin 

hər yerdə bilikli olmaq, mə- 

humatlı görünmək istəyi də 
dostluqlarına rəvac verən digər 
bir körpü idi. İngilis dilini öy- 
rənməyə çalışır, bir neçə sürgün 
yoldaşı ilə birlikdə həftənin mü- 
əyyən günlərində atamın verdi- 
yi tarix dərslərini diqqətlə təqib 
edirdi. İngiliscəni öyrənmək yo- 
lundakı həvəsi günlərin birində 
- 1944-cü ildə Hans Kohen5 adlı 
amerikalı alimin milliyyətçilik 
mövzusunda yazdığı bir kitabın 
Türkiyəyə aid hissələrini “Türk 
milliyyətçiliyi” adı altında türk- 
cəyə çevirməsinə qədər davam 
etmiş və genişlənmişdi. 

Atamdan ən uzaqda dayandığı 
dövr bir qisim İttihad və Tərəqqi 
liderlərinin İstiqlal Məhkəməsi- 
nin qərarı ilə asıldıqları zaman 
oldu. 


T Ali Kamal (1869-1922) — türk 
ictimai-siyasi xadimi, fura- 
list və tarixçi. 

Ali Reşad (1877-1929) - 

türk tarixçisi, tərcüməçi və 

pedaqoq. 

” Qüvveyi-Milliyyə - Milli Mü- 
cadilənin başlanğıc mərhə- 
ləsində, xüsusi ilə Mundros 
sülh anlaşması imzalanan- 
dan sonra meydana çıxan 
qeyri-nizami hərbi birliklər. 
Müttəfiq dövlətlərin Türki- 
yəni parçalamaq siyasətinə 
qarşı xalq kütlələrinin eti- 
raz forması kimi meydana 
çıxmışdı. TBMM hökuməti 
və mütəşəkkil ordusu yaran- 
dıqdan sonra Qürvveyi-mil- 
liyyə birlikləri nizami hissə- 
lərin tərkibinə daxil oldular. 
Səməd Ağaoğlu 1944-cü ildə 
Böyük Millət Məclisinin sə- 
nədləri əsasında “Qüvveyi- 
Milliyyə ruhu” adlı tarixi 
əsərini çap etdirmişdi. 


bə) 


4 


Haqqında söhbət gedən şəxsin 
ləqəbi Keçəl (Osmanlı türk- 
cəsində Kəl) olduğundan in- 
gilislər adını bu şəkildə təhrif 
etmişdilər. 

? Hans Kohen (1891-1971) — yə- 
hudi mənşəli amerikan tarix- 
çisi və filosofu. Milliyyətçiliyə 
və panslavizmə dair bir sıra 
tədqiqatların müəllifidir. 


Davamu gələn sayımızda 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULTYEV, professor 


N 04(63) 26.02.2016 


ilmirəm insanlar məni niyə müqəddəs hesab ediblər? Niyə bir tikəmi yerdə görəndə dərhal 
götürüb gözlərinin üstünə qoyublar. İnsanların mənim üstümdə sonsuz haqları olduqları 
halda, “çörək haqqı” andı hardan yaranıb, onu da bilmirəm. Məni bitirən torpağı qo- . 
ruyublar, əkib-becəriblər, buğdamı üyüdüb, xəmirimi yoğurublar, bişirib ebəlkə qon- : 
şunun yoxudurə deyə, uşağına məni əlinə götürüb həyətə düşməyə izn verməyiblər. Qonaqları 
gələndə yanıma duz qoyub qarşılayıblar, gedəndə Quran kimi başlarının üstündən keçiriblər, 


qorxanda gecələr yastıqlarının altında saxlayıblar. 


İnsanın bu fədakarlığından sonra, mənimlə imtahana çəkilməsini istəmirdim, and olsun məni 
bitirən torpağa, istəmirdim. Mən “çörək” deyib meşədə donan uşaqların yanında buğda olub bit- 
mək, yerdə barmadqları ilə qırıntımı gəzən əsirlərin qabağında xəmir kimi yayılmaq, çörək olub biş- 
mək istəyirdim. Məni becərib ərsəyə gətirən insanın haqqını vermək üçün hər şey edərdim. Yalan 
deyirəmsə, buğdam kəsilsin, yer üzündə əkilməyə bir ovuc torpaq tapmayım. 

Siz məni nəsilbənəsil yaşatdığınız halda, mənə görə ölməyinizi istəmirəm. Daha mənə and içməyi- .. 
nizi, yerimi göz üstə bilməyinizi istəmirəm. Torpaqlarda əkilmək, dəyirmanlarda üyüdülmək, tən- əy 


soyqırımı 


Hətəm Bərdədən idi, ipək fabrikin- 

də mühəndis işləyirdi, amma cəb- 

həyə könüllü olaraq gəlmişdi və 

müdafiə batalyonunda qərargah 

rəisi təyin edilmişdi: 

-Elbrus, sən qumbaranı tulla- 
yarsan, mən də avtomatdan 

atacam. 

Hətəm kahanın üstünə 
qalxanda ermənilər bu- 
ra yaxınlaşırdılar. Elbrus 
qumbaranı hazır tutub 

kahadakılara əli ilə aşağı 

əyilmələri üçün işarə 


Kahanı da güllə atəşinə tutdular. 
Axısqa türklərindən olan bir neçə 
gənc əllərini qaldırıb təslim olmaq 
istədi. Amma kim idi onlara rəhm 
edən? Odlu güllələr onların şaxta- 
dan donmuş canlarını isitdi. 

...Erməni faşistləri kahadakıları da 
əsirlərə qatıb yollarına davam etdi- 
lər. Hətəmin aqibəti haqqında sonra- 
lar Elbrusa danışdılar. Şuşadan olan 
bir erməni görmüşdü ki, kahanın üs- 
tünə əli silahlı bir nəfər qalxıb döyüş 
vəziyyətini alır. Hətəmi elə yerində- 
cə güllələmişdilər. 


dirlərdə bişmək istəmirəm. Mən də ölmək istəyirəm, bütün aclıqdan ölənlər kimi. 


..Hadisənin baş verdiyi həmin o 
müdhiş gecə Elbrus lampa işığında 
Hüseyn Abbaszadənin “Burulğanlar” 
kitabını oxuyurdu. Onsuz da postda 
iki nəfərə bir silah düşürdü. Silahını 
rəhmətlik Aydına verib gəlmişdi. Ay- 
dın elə həmin gecə postda düşmən 
gülləsindən yerindəcə keçinəcəkdi. 
Elbrusun anası Xədicə qab-qacağı otaq- 
dan yığışdırıb mətbəxə daşıyanda elə 
hey “Allah mərdimazara lənət eləsin”, 
“Allah sizi zəlil qoysun” deyirdi, atası 
Ələmdar kişi tez-tez pəncərənin pər- 
dəsini aralayıb “kiri... kiri..” pıçıldayır, 
atışma səslərinə qulaq kəsilirdi. Ürəyi 
dözməyən kişi hərdən həyətə çıxıb var- 
gəl edir, sonra da evə dönürdü. Ətrafı 
bürüyən sükut körpə beşiyi kimi rahat 
idi. Qar dənəcikləri qu tükü kimi göy- 
də süzüb yerə enirdi. Sanki yaşanacaq 
bədbəxtliyi duyan canavarlar, bayquş- 
lar da meşədən baş götürüb getmişdi. 
Deyirlər Əzrayıl gəlməzdən öncə itlər, 
canavarlar ulaşır. Ancaq həmin gecə 
atəş səslərinin eşidilməməyi bir yana, 
heyvanların da cınqırı çıxmırdı. 

...Göydən ələnən ağ lələklərə qəfil- 
dən od düşdü, alov parçaları torpa- 
ğa səpələndi. Adamlar ümidi, inamı 
çətir edib evlərindən çıxdılar. İnsan 
güllə yağışı altında hara gedə bilər? 
Hanı bayaqkı sükut, hanı bayaqkı 
sakitlik? Çığırtı, ağlaşma, yalvarış 
və dua səslərindən yer-göy lərzəyə 
gəlirdi. Qaranlıq səma çətir olsay- 
dı, orda bir ulduz belə görünməzdi, 
hamısı qopub tökülərdi, yer arala- 
nıb hamını ağuşuna alardı, axı onun 
bir adı Vətən, bir adı da Anadır. Axı 
onun bir borcu da qorumaqdır. Am- 
ma həmin gecə kimsə qoruya bilmə- 
di bu şəhərin adamlarını... 

..Qonşunun həyətinə mərmi dü- 
şəndə ev necə silkələndisə, qeyri-ixti- 
yari üçü də qapıya yüyürdü. Göydən 
od töküldüyünü görüb geri qayıtma- 
$a məcbur oldular. Ana çığıra-çığıra 
əlini üzünə atıb, dırnaqları ilə ətini 
qopardırdı. Yolduğu çəngə-çəngə 
saçlar az sonra düşdüyü xalçanın üs- 
tündə mərmi partlayanda yanacaq- 
dı, amma yanıq tüklərin qoxusu oda 
bürünmüş şəhərin qarışmış iylərinin 
arasından keçib Simurq quşuna çat- 
mayacaqdı. Ələmdar kişi arvadının 
üstünə qışqırıb onu sakitləşdirməyə 
çalışır, Elbrus isə çaşqınlıqla otaqda 
o baş-bu başa qaçırdı. Bu vaxt qon- 
şuları Elman qapını açıb özünü içəri 
saldı: “Evinizi Allah tiksin, ermənilər 
mağazaya çatıb. Niyə qaçmırsınız?” 

Mağaza ilə evlərinin arası cəmi 
iki yüz metr idi. Adamlar evlərin- 
dən başıaçıq, ayaqyalın çıxıb şəhər 
poçtunun qabağına yığışmışdılar. 
Şəhərdən çıxmağın yolları haqqın- 
da qızğın mübahisə gedirdi: 

- Pərakəndəlik olmaz. Əsgəran 
yolu daha etibarlıdır, gəlin sözümə 
qulaq asın. Mən o yolu yaxşı tanıyı- 
ram, bir-birimizə kömək edib, Ağ- 
dama rahat çata bilərik. 

- Bu havada, özü də gecənin qa- 
ranlığında o yolu tapmaq çətin ola- 
caq. Məncə, ən etibarlı yol Şellidən 
keçir. Kimsə təşvişə düşməsin. 


- Camaat, risk edə bilmərik. Bu cə- 
hənnəmdən bizi ancaq Abdalgülablı 
yolu çıxarda bilər. Kim mənimlə ra- 
zıdırsa, arxamca gəlsin. 

Fikirlər damarı qaçmış süd üzü 
kimiydi, haça-haça, parça-parça. 
Fikir ayrılığı xocalıları pərən-pərən 
saldı. Elbrusgil Abdalgülablı yolu- 
na üz tutdular. 

İndi desəm ki, yolboyu baş verən 
hadisələrdən cild-cild kitablar yaz- 
maq olar, yəqin, düşünəcəksiniz ki... 

And olsun öpüb gözünüzün üs- 
tünə qoyduğunuz mən çörəyə, o 
dağların başından, o dərələrin di- 
bindən hələ də ana fəryadı eşidilir 
gecələr. 

...Aşağıda, dərənin dibində bir 
ana hayqırırdı. Qarlı sıldırımdan 
ayağı sürüşüb yuvarlanmışdı ora. 
Buzlu daş-kəsək üz-gözünü cırmış, 
qolunu-qıçını qırmışdı. Oğlu bağı- 
raraq anasını çağırır, əlçatmaz, ün- 
yetməz dərənin dibinə düşməyə yol 
axtarırdı. 

-Ay oğul, gəlmə, onsuz da yaralı- 
yam, səni and verirəm əzizlərimizin 
qəbrinə, səni ad verirəm, doğmala- 
rımızın ruhuna, qurban olum, oğul, 
düşmə, mən onsuz da ölürəm... 

Oğul sanki dəli olmuşdu, başına- 
başına döyür, az qalırdı özünü da- 
ğın başından ata. Birdən ana oğlu- 
nun harayına hay vermədi. Oğlu 
səsi batana, heydən düşənə qədər 
bağırıb anasını çağırdı. Anadan 
səs çıxmadı. Oğul ağlaya-ağlaya 
adamların qoyub getdiyi ayaq iz- 
ləri ilə qaçmağa üz tutdu. O, oğ- 
lu dərəyə onun dalınca gəlməsin, 
onu ölmüş bilsin deyə bağırtısı- 
na cavab verməyən ananı qurda- 
quşa təhvil verib qaçırdı. Xeyli 
uzaqlaşandan sonra oğulun qu- 
lağına səs gəldi. Elə bil kimsə 
bərkdən “ay Allah” deyib nalə 
çəkdi. Amma yəqin ki, bu, onun 
anası deyildi, axı ana ölmüşdü... 

Elbrus bir əli ilə anasının, digəri 
ilə bibisi Güleyşənin əlindən tutub 
onları qara bata-bata, yıxılıb-du- 
raraq dağın döşünə sarı dartırdı. 
Birdən Güleyşənin ayağı sürüşdü 
və qadın dağın ətəyinə sarı yu- 
malandı. Anası yıxılmasın deyə, 
onu yerdə oturdub özünü bibisi- 
nin arxasınca dərənin dibinə atdı. 
Güleyşə yxıldığı yerdən qalxa bil- 
mirdi. Elbrus bibisinin qolundan 
tutub qaldırdı. Onu belinə alıb 
yenidən dağın döşünə sarı qalx- 
mağa başladı. Amma Elbrus belə 
çox gedə bilməzdi, yorğun idi. Bi- 
bisini yerə qoyub əlindən tutdu, 
ayaqlarını buzlu daşların sürüş- 
kən üzünə dirəyib var gücü ilə 
arxasınca dartmağa başladı. Yaşlı 
qadın yeriyə bilmirdi, tez-tez qıç- 
ları dizdən qatlanırdı. Çox getmə- 
mişdilər. Güleyşənin ayağı yenə 
burxuldu, Elbrus bibisini qoyub 
gedə bilməzdi. Ələmdar kişi isə 
iflic keçirmiş qardaşı Qədimi da- 
şıyırdı. O da hündürboylu, yekə- / 
pər adam idi. Soyuq hava hamını 
taqətdən salmışdı. 


Fevralın 26-sı idi. Axşam düş- 
müşdü. Elbrusda bir tüfəng var 
idi. Başqa bir neçə nəfər də özü ilə 
silah götürmüşdü. Gəldikləri cığır- 
dan beş-altı metr yuxarıda bir kaha 
var idi. Elbrus, kənd sakinləri olan 
Yaqub kişi, Hətəm, qadınlar, axıs- 
qa türklərindən daha beş-altı gənc 
oğlan kahaya gecələməyə qalx- 
dılar. Qurşağa qədər qarın için- 
də qalmaqdansa soyuq kahada 
daldalanmaq daha təhlükəsiz 
idi. Qadınlar astadan ağlayır, 
ac uşaqlarını aldatmaq üçün 
bəhanələr uydururdular. 
Bu vaxt yaxınlıqdan səs- 
lər eşidildi. Boyunlarını 
uzadıb kahanın aşa- 
gısından keçən ciği- 4 
ra sarı boylandılar. 
Erməni hərbçiləri 
qabaqlarına 20-dən i 
çox qadını qatıb apa- 6, 
rırdılar. Hətəm Elb- 
rusa bir qumba- .. ” 
ra vermişdi. 


. 


elədi. Qadınlar Elb- 
.- rusu atışmadan çəkindirmək 

üçün dil tökürdülər, qorxur- 
dular ki, ermənilər onların harada 
gizləndiklərini görüb öldürərlər. 
Analar öz uşaqlarına görə qorxur- 
dular. Bu zaman Elbrusun əlindən 
qumbaranı almaq üçün bir qadın 
onunla əlbəyaxaya oldu və müvazi- 
nətini itirən Elbrusun ayağı sürüşdü, 
o, sıldırımın başında olan kahadan 
yıxıldı, üzüaşağı düz erməni hərb- 
çisinin uzunboğazları yanında daya- 
nana qədər yumalandı. Avtomatın 
qundağından endirilən zərbələr ona 
başını qaldırmağa macal vermədi. 


Xocalı soyqırımından 


24 il keçir 


Ermənilər it kimi Yaqub dayını 
dövrəyə alıb döydülər. O elin hör- 
mətli ağsaqqalı idi. Onun döyül- 
məyini Elbrus özünə sığışdıra bil- 
mədi, atılıb Yaqub dayıya kömək 
etmək istəyəndə, avtomatın qun- 
dağı ilə geri itələdilər. 

Yaqub dayı Elbrusa bağırdı: 

- Rədd ol burdan, otur yerində, 
mənə yaxın gəlmə.... 

Yaqub dayı o qədər səbirli, müd- 
rik adam idi ki, sanki belə vəziy- 
yətlə dəfələrlə rastlaşmışdı. Elə bil 
ömrü-günü əsirlikdə keçmişdi kişi- 
nin. İstəmirdi ki, ona görə kiminsə 
həyatı təhlükə altında olsun. 


Gecə uzun, hava şaxtalı idi. Xo- 
calının ağbirçəyi, ağsaqqalı, cava- 
nı, uşağı bir dəstə qatilin qabağı- 
na düşüb əsirliyə gedirdi. 

Meşədən çıxmaq üçün heç bir 
cığır tapmayan dəstə elə meşədə- 

cə gecələməli oldu. Baş-başa ve- 

rib bir-birinin nəfəsi ilə isinməyə 

çalışan əsirlərin sayı səhər azal- 

dı, 10-dan çox qadın, uşaq, qoca 

donmuşdu. Az sonra yorğun, 

donmuş, yaralanmış, qorxmuş, 
i heydən düşmüş, taqəti kəsilmiş 
bir dəstə adam üzü Naxçivanikə 
tərəf yol aldı... 

Naxçivanikə çatan kimi 
əsirləri bir yerə yığıb üst-baş- 
larını yoxladılar. Onlardan 
bir neçəsi erməni hərbçilərin 
diqqətini çəkdi: 

- Siz azərbaycanlılar kimi da- 
nışmırsınız. Nə millətisiniz? 

-Biz axısqa türkləriyik. 

-Lap yaxşı, bizə elə siz la- 
zımsınız... 

Vaxt itirmədən, artıq sual 
vermədən onları güllələdilər. 

Elbrus Rusiyanın Xaba- 
rovsk vilayətində atasının əs- 
gərlik çəkdiyi hərbi hissədə 
xidmət etmişdi. Qayıdanda 
özü ilə yaxşı çəkmə gətirmiş- 
di. İndi əsirlikdə bir erməni 
o çəkmələrə görə Elbrusa 
rahatlıq vermirdi. Onun 
“ həyasızlığına dözə bilmə- 
s yən Elbrus erməni koman- 
i. dirinə şikayət etmək üçün 
fürsət gözləyirdi. Nəhayət, 
sözünü deyə bildi: 

- Mənim sizə şikayətim 
var. Dünyanın heç bir ye- 
rində əsirlərlə bu cür dav- 
ranmırlar. Döyülürük, 

təhqir olunuruq, amma 
: əşyalarımızı almağa ixti- 
yarınız yoxdur. Rəhbər- 
i lik etdiyiniz hərbi pol- 
kun əsgəri çəkmələrimi 


un 


- Hardansan? 

- Xocalıdan. 

- Səni kim gətirib? 

Başı ilə yanındakı ermənini gös- 
tərdi. 

- O. 

Komandir üzünü Elbrusun işarə 
verdiyi adama tutub dedi: 

- Gəl sən bu oğlanı ver mənə. 

- Neynirsən onu? 

Komandir Elbrusa baxıb bic-bic 
güldü: 

- Bu hərif beynəlxalq hüquqdan 
çox danışır, onun dilini kəsmək is- 
təyirəm. 

Qarabağ müharibəsinin şahid- 
ləri, iştirakçıları deyir ki, törədilən 
vəhşiliklər Qarabağ ermənilərin- 
dən daha çox, gəlmə ermənilərin 
əməlləri idi. Elbrusun başı ilə gös- 
tərdiyi erməni hərbçisi Valeri uzun 
müddət Şuşada yaşamışdı. Azər- 
baycanın çörəyini yemişdi. Əsirləri 
Naxçivanikə gətirəndə yolda xeyli 
söhbət etmişdi Elbrusla. Atası-ana- 
sı kimdir, harada oxuyub, qonşusu 
kim olub? Ortaq tanışlıqları yaran- 
mışdı, həm də hər ikisi gənc idi axı. 
Valeri bilirdi ki, komandir dedisə, 
Elbrusun dilini mütləq kəsəcək: 


- Cənab komandir, mən Dəhraz- 
danam, siz isə Naxçivanikdən. Mən 
əsiri öz komandirimə təhvil vermə- 
liyəm. Bəs məndən soruşmazlar ki, 
hanı sənin gətirdiyin əsirlər? Xa- 
hiş edirəm, məni üzrlü hesab edin. 
Onu sizə verə bilməyəcəyəm. 

Beləliklə, Elbrusu daha 5-6 nəfər- 
lə birlikdə Dəhraz kəndinə gətirdilər. 
Anası Xədicə, bibisi Güleyşə, Yaqub 
dayı, əmisi qızının qaynı Nadir, bir də 
əmisi qızının yaşyarımlıq oğlu da bu- 
rada idi. Onları Dəhrazda 30-40 metr 
uzunluqda olan xeyir-şər evinə yığdı- 
lar. Elbrus gördü ki, əmisinin qayınata- 
sı Məhəmməd dayı, əmisi, atası da or- 
dadır. Məhəmməd dayı Elbrusu görən 
kimi boynunu qucaqlayıb ağladı: 

- Zəhra bibini düz ağzından vur- 
dular, meşədə qoyub gəldim. 

300 nəfərə yaxın əsirə, yeməyə 
quru buğda, çiy kartof verirdilər. O 
da hamıya çatmırdı. 

Səhər erməni hərbçiləri iri taxta 
qapıları açdılar: 


əsirli 


Seçib 19 nəfəri ayırdılar. 

-Siz qalırsızl O birilər çıxsınl 

Beləcə, 19 nəfər qalası oldu. Elbrus, 
atası, Məmməd həkim, əmisi Qədim, 
Məhəmməd dayı, Qənaət dayl... 

Fevralın 27-də onları üstüaçıq 
“KamAZ”-da Xocalıya gətirdilər. 
Şəhərdə maşını başqa erməni hərb- 
çiləri saxladılar. Komandirləri vəh- 
şicəsinə bağırdı: 

-Hamınız düşünl Yerə uzanınl 
Əllər boyun ardınal 

Elbrusun əmisi Qədimin bir ayağı 
iflic olduğundan maşından düşə bil- 
mirdi. Elbrus çiynini əmisinin ayağına 
dayaqedib onu endirdi. Bir erməni Elb- 
rusun hərəkətlərini diqqətlə izləyirdi: 

-Sən milissən? 

Mülkü paltarda olan Elbrus milis 
olduğunu inkar elədi. Bilirdi ki, həqi- 
qəti öyrənsələr yerindəcə güllələnəcək. 
Hərbçi bir qədər aralıda dayanmış “li- 
quli” markalı qırmızı “01”dən bir topa 
hərbi bilet gətirdi. Elbrus Xankəndi 
milis idarəsində işləyirdi. Hərbi biletlə- 
rin hamısı kadrlar şöbəsində qalmışdı. 
Qaçaqaç düşəndə şöbənin rəisi İma- 
nov biletləri götürə bilməmişdi. 

- Starşina Abbasov Elbrus. Xocalı 
şöbəsi, bölük komandiri. Post pat- 
rul. Sənsən? 


: 
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- Hə. 


Elbrusun qulağının dalından av- 
tomatın qundağı ilə necə vurdular- 
sa, başı maşının dəmirinə dəydi və 
o, yerə yıxıldı. Başına, belinə, qarnı- 
na, ayaqlarına, qollarına dəyən təpik 
zərbələrindən huşunu itirdi. Ayılan- 
da gördü ki, qollarından tutub onu 
qırmızı “liquli”yə sürüyürlər. 

-Bunu aparın, Aniela xalanın oğlu- 
nun qəbirinin üstündə başını kəsin. 

Anielanın oğlu Şuşadan atılan 
qrad mərmisinə tuş gəlmişdi. 

Elbrusun atası Ələmdar kişi özünü 
irəli atıb “məni aparın, öldürün, oğlu- 
mu buraxın siz Allah” dedi. Kişini avto- 
matın qundağı ilə vurub yerə yıxdılar, 
o isə yenidən qalxıb nalə çəkdi. Əsirlərə 
yük maşınına minmək əmri verdilər. 
Elbrusu isə dartıb “Tiquli”yə basdılar. 

Xankəndində Şaumyanın hey- 
kəlinin yanında maşını saxladılar. 
Skamyada oturmuş erməni qadın- 
ları kartof soyurdular. Hərbçilərdən 
biri yaxınlaşıb nəsə danışmağa baş- 
ladı. Elbrus o qədər döyülmüşdü ki, 


kd 


-Türk görmək istəyirsiniz? 

-Hanı? 

-Hardadı? 

Erməni qadınları heç də kişilərdən 
geri qalmırmış. İşlərini buraxıb ma- 
şına sarı qaçdılar. Qapını açıb gah 
yumruq, gah da təpikləri ilə Elbrusun 
onsuz da döyülməkdən qançır olmuş 
bədəninə o ki var vurdular. Qadın- 
lardan birinin ürəyi soyumayıb, ya- 
nındakı hərbçinin avtomatını aldı və 
Elbrusun sol gözünün altına zərbə en- 
dirdi. Elbrusa elə gəldi ki, kor oldu... 

Maşın bağ-bağçalı həyətə girdi. 
Hava artıq qaralmışdı. Uzun dəhliz- 
lərlə irəliləyib otağa keçdilər. Erməni 
zabitləri məclis qurmuşdu. Elbrusu 
gətirən adam onu qapının ağzında 
qoyub masaya yaxınlaşdı, əyilib ermə- 
nilərdən birinə nəsə deyəndən sonra 
Elbrusa irəli gəlməsini işarə elədi. Süf- 
rəyə üç-dörd metr qalmış ona diziüstə 
çökməyə əmr elədi. Masada oturan 
ermənilər ona baxıb gülüşür, amma 
bu gülüşün arxasında sonsuz nifrət və 
ikrahın dayandığı açıq hiss olunurdu. 

-Hardansan? 

-Xocalıdan. 

-Acsan? 

-Hə. 
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Toyuğun budunun ətini yeyib, sü- 
müyünü Elbrusa atdılar. Sümük Elb- 
rusdan yarım metr qabağa düşdü. 
Başını qaldırıb gözucu sümüyə baxdı. 
Elbrusun tərpənmədiyini görüb başı- 
nın üstündə dayanan erməniyə göstə- 
riş verdi: “Rədd eləyin onu burdan”. 

Əsiri bazarın alt tərəfində yerləşən 
məhəlləyə gətirdilər. Evin ikinci mər- 
təbəsi yox idi, görünür, mərmi dağıt- 
mışdı. Onu həyətin ortasındakı tut 
ağacının altında oturtdular. Ağ saçlı, 
qara geyimli (Ceyhun Mirzəyevin 
çəkdiyi “Fəryad” filmindəki Xorenin 
arvadının tam oxşarı) arıq bir qadın 
binanın qapısından çıxıb Elbrusa tə- 
rəf gəlməyə başladı. Qadın elə zəhm- 
lə gəlirdi ki, Elbrus özündən asılı ol- 
mayaraq ayağa qalxdı: 

-Hardansan? 

-Xocalıdan. 

-Mənim oğlumu niyə öldürmü- 
sən? 

Elbrusun cavabı yox idi. Qadın 
ona iki şillə vurdu, üzünə tüpürüb 
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Hərbçilərdən biri arxadan ona 
səsləndi: 

-Aniela xala, nə edək, onun başını 
kəsək? 

Qadın çevrilib Elbrusa baxdı: 

-Lazım deyil. 

Erməni hərbçiləri Elbrusu Şuşa 
yolunun üstündəki qum karxanası- 
na gətirdilər. 

-Ara, gəl sənə hərbi paltar geyindi- 
rək, əlinə də bir silah verək, sonra da 
şəklini çəkib göndərək Xalq Cəbhəsi- 
nə. Bizim orda əsirlərimiz var, bəlkə 
səni onlarla dəyişmək istəyələr. 

-Mən şəkil-zad çəkdirən deyiləm, 
öldürmək istəyirsinizsə, öldürün. 
Sizin havanıza oynayan deyiləm. 

Onsuz da canından bezmişdi. 
Elbrusu o qədər döydülər ki... Bə- 
dəninə dəyən zərbələrin ağrısını 
artıq hiss eləmirdi. Çətinliklə nə- 
fəs alan Elbrus yalnız bunu eşitdi: 
“Aparın güllələyin”. 

Onu bir “UAZ” markalı maşına 
mindirdilər. Gəlib çatdıqları yer, 
Xankəndində ermənilərin məskun- 
laşdığı ilk kənd idi. 

Tarixi mənbələrə görə, o vaxt Şuşa 
qalasını tikdirən Mehdiqulu xan İrə- 
vandan gəlmiş yüz erməni bənnasın- 
dan soruşur ki, “Bu işinizin əvəzində 
nə istəyirsiniz?” Erməni ustalar Şuşa- 
nın girəcəyindəki kənddə yaşamaq 
üçün icazə istəyirlər. Sonradan bu 
kənd Ərminavan adlanır. 

Xankəndindən Şuşaya qalxan yo- 
la tikinti materialları tökmüşdülər, 
görünür, orda nəsə tikməyə hazırla- 
şırdılar. Elburusu arxadan itələdilər: 

- Get o tikinti materiallarının ya- 
nında dayan. 

Elbrusu ona göstərilən yerə, qa- 
rın üstündə ayaq izlərinin açdığı 
bir cığır aparırdı. Arada ayaqlarını 
yerdəki qarın izinin üstünə qoyur, 
sonra da təmiz qarın üstü ilə ge- 
dərək izi genişləndirirdi. Birdən 
ağlına nə gəldisə, dayandı. Beton 
hasarların yanına çatanda qarın üs- 
tünə sıçramış qan ləkələrini görüb 
ürəyində dedi: “Hə, sonum gəldi”. 

Hasardan yarım metr qabaqda 
dayanıb erməni hərbçilərinə tərəf 
çevrildi. Onlardan biri Elbrusu ni- 
şan alıb atəş açdı. Elbrus yerə yıxıl- 
dı. Düşündü ki, yaranın yeri hələ 
isti olduğundan ağrını hiss etmir. 
Əvvəllər Xocalıda postda iki də- 
fə yaralanmışdı, güllə ağrısının 
nə olduğunu yaxşı bilirdi. Erməni 
hərbçiləri əllərini əllərinə vurub 
gülüşəndə başa düşdü ki, hələ onu 
öldürmək fikirləri yoxdur. 

-Nədi, ara, qorxursan? 

Erməni hərbçiləri bir-birləri ilə 
zarafatlaşaraq siqaret tüstülətməyə 
hazırlaşırdılar. Əllərini ciblərində 
gəzdirib kibrit axtardılar. Nəhayət, 
birinin cibindən kibrit çıxdı. O, bir 
çöp çıxardıb yandırmağa çalışdı, 
alınmadı. Sonra ikincini çıxartdı, ye- 
nə yanmadı. Sonra beşincini, altıncı- 
nı götürüb qutunun kənarına sürtdü 
və yanmadığını görüb söyüş söydü. 
Bütün bunları kənardan izləyən Elb- 
rus isə hər şeyin tezliklə bitməsini 
istəyirdi, ürəyində “olub qurtaraydı 
kaş”, deyirdi. Bu vaxt hərbi geyim- 
də olan bir saqqalı qara bata-bata 
onlara yaxınlaşdı. Elbrus onu dərhal 
tanıdı. Diş həkimi idi. 1985-ci ildə 
onun iki dişini çəkmişdi. Bir dəfə diş 
poliklinikasının yanındakı “Qarun” 
restoranında yemək də yemişdilər 
birlikdə. Adı Valeri idi. Yerevandan 
təyinatla gəlmişdi. Amma indi hərb- 
çi idi, kapitan rütbəsini daşıyırdı. 
Həkim arxasını Elbrusa sarı çevirib 
hərbçilərlə danışmağa başladı. Elb- 
rusun nitqi tutulduğundan Valerini 
çağıra bilmirdi. 


- Çıxınl Sizi dəyişməyə aparırıq. 


istəyir. 


dialoqu çox çətinliklə anlayırdı: 


ağlaya-ağlaya ordan uzaqlaşdı. 


(davamı 10-cu səhifədə) 
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(əvvəli 9-cu səhifədə) 


Hərbçilər Valeriyə nə dedisə, o, 
gözucu Elbrusa nəzər salıb, yenidən 
hərbçilərə sarı döndü. Amma sonra 
nə düşündüsə, qayıdıb Elbrusa bir 
də baxdı. Valerinin hərbçilərlə qısa 
dialoqundan sonra, deyəsən, müba- 
hisə yaranmışdı - onlar başlarını bu- 
layıb etiraz etdilər. Bu zaman Valeri 
hərbi qaydada təzim edib kimliyini 
bildirəndə vəziyyət dəyişdi - qarşı 
tərəfdəkilər maşma minib uzaqlaş- 
dılar. Elbrus onun kapitan olduğu- 
nu təbii ki, sonradan bildi. Valeri 
Elbrusa tərəf gəldi. Rusca soruşdu: 

- Elbrus, sənsən? 

- Mənmm... 

Yol Xankəndinə qalxırdı. Valeri 
istəsəydi həmin an Elbrusu azad 
edərdi və bunu heç kim bilməzdi. 
Amma eləmədi. Ola bilsin bayaqkı 
hərbçilərin bu haqda kiməsə xəbər 
verəcəyindən ehtiyatlanırdı, bəlkə 
də səbəb başqa idi. 

- Elbrus, mən səni nə azad edə, 
nə də evimə apara bilərəm. Mən 
hərbçiyəm. Məni güllələyərlər. Ya- 
xınlıqda bir hərbi qərargah var, or- 
da yaxın dostum var. Səni aparıb 
dostuma tapşıraram. Bundan artı- 
ğını eləyə bilməyəcəm. 

Hərbi qərargahın yerləşdiyi bi- 
na əvvəllər əqli cəhətdən qüsurlu 
uşaqlar üçün peşə məktəbi idi. Va- 
leri Elbrusu dostunun yanına gəti- 
rib tapşırdı. 

Sonra Elbrusu əsirlər olan zirzə- 
miyə saldılar. Yarıqaranlıq zirzə- 
midə o, avtobus sürücüsü Həsən 
dayını tanıdı. O da qolundan ya- 
ralanmışdı. Hüseyn dayını da gö- 
zü seçdi. Bir az aralıda Şahruz adlı 
bir nəfər uzanmışdı. Dediyinə görə, 
Martuninin Qaradağlı kəndindən 
idi. Fevralın 11-dən əsir düşmüşdü. 

Axşam sakit ötüşdü. Səhər də əsir- 
lərə dəyib-dolaşan olmadı. Biri gün, 
martın 2-də, axşamçağı erməni hərb- 
çisi içəri girdi və Yusiflə Elbrusa işarə 
elədi ki, bayıra çıxsınlar. Onlar qapı- 
dan çıxıb hərbçilərin otağına girdilər. 
Masanın üstündə yemək var idi. Bir 
nömrəli avtobazanın müdiri, ermə- 
ni əsilli Maksim Mirzəyev də burada 
idi. Elbrus Xankəndində işləyəndə 
ondan bir neçə dəfə icarəyə avtomo- 
bil götürmüşdü. İndi o, mayor idi. 
Maksim Elbrusdan soruşdu: 

-Hardansan? 

-Xocalıdan. 

-Deyirlər Əlif Hacıyev, Elman 
Məmmədov şəhəri hamıdan tez 
tərk edib, düzdü? 

-Yox, elə deyil. Onlar da camaat- 
la bir yerdə çıxdı şəhərdən. Bilmi- 
rəm heç çıxa bildilərmi? 

-Bəybələd kişini tanıyırdın? Bəs 
Qənaəti? 

Maksim avtobazada sürücü iş- 
ləyən azərbaycanlıların adlarını 
sadaladı. 

-Elbrus, “Qarabağ da bizimdi” 
mahnısı yadındadır? Onu oxuya 
bilərsən? 

-Səsim yoxdur. 

-İndi səsini çıxararıq, ara, vurl 

Elbrusun arxasında gənc ermə- 
ni hərbçiləri dayanmışdılar. Onun 
sol böyrəyindən təpiklə necə vur- 
dularsa, gözləri qaraldı. Üç metr 
dərinlikdə olan zirzəminin arma- 
turları çıxmış pilləkənləri ilə aşağı- 
yuxarı sürüdülər. 

Ertəsi gün Hüseyn dayı, Şahruz, 
Yusif və Elbrusu rayon milis idarə- 
sinə apardılar. Kameralar azərbay- 
canlılarla dolu idi. Şahruzla Elbru- 
su əvvəlcə növbətçi otağına salıb 
yarıçılpaq soyundurdular. Polis 
dəyənəyi ilə huşlarını itirənəcən 
kürəklərinə vurdular. 


Onların kamerası üçüncü mər- 
təbədə idi. Yer beton, pəncərələrin 
də şüşəsi sınıq. Buz bağlamış də- 
mir barmaqlıqlara toxunan olsay- 
dı əli yapışardı. Sutka ərzində bir 
dilim çörək, üç-dörd gündən bir 
isə su verirdilər. Amma işgəncə- 
lərin arası kəsilmirdi. 

Bir gün qonşu kame- 
rada tanış öskürək 
səsi gəldi. Kamera- 
lardan mütama- 
di qarışıq səslər 
gəlsə də, heç 
nə aydınlaş- 
dırmaq ol- 
murdu. 

-Şahruz, 
o öskürən 
mənim 
əmim- 
dir. 


Elbrus ağzını dəmir qapının açar 
yerinə tutub var gücü ilə qışqırdı: 

-Qədim əmi, Qədim əmi... 

-Kimsən? 

-Qədim əmi, mənəm, Elbrus. 

-Səsinə qurban olum, nəfəsinə 
qurban olum. 

Aradan daha bir həftə keçdi. Bir 
gün rəis müavini Elbrusdan soruş- 
du: 

-Xocalıda olanda nə işin yiyəsiy- 
din? 

-Bakıda institutda oxuyurdum. 

-Valideynlərin hardadır? Atanı 
soruşuram? 

-Buralarda olmalıdır. 

Rəis müavini sonra Elbrusun ya- 
nından çıxıb atası Ələmdar kişinin 
kamerasına getdi: 

-Sənin oğlun var? 

-Bir oğlum var idi, aparıb öldür- 
dünüz. 

-Oğlunu sənə göstərsəm, mənə 
nə verərsən? 

-Nəyim var Xocalıda qaldı. Bir 
canım qalıb, oğlumu göstər, onu 
qurban verim sənə. 

-Mən qatil-filan deyiləm. Axşam 
səni oğlunla görüşdürəcəm, - rəis 
müavini əlini atanın çiyninə qo- 
yub qapıdan çıxdı. 

Axşam yenə gəldi: 

-Xocalılar bir kameraya, Martu- 
nidən, Qaradağlıdan olanlar başqa 


kameraya. 

Elbrus, atası, əmisi, eyni kame- 
rada idi artıq. 

Elbrus sonradan deyəcəkdi: 


“Əslində onların mənimlə eyni 
kamerada olmağından əzab çə- 
kirdim. Əzizlərimi bu cür görmək 
mənə ağır gəlirdi. Qan düşməni 
olan qohum-qonşunu bir “sən öl” 
sözünə barışdıran el ağsaqqalla- 
rı, ağbirçəklər kameralarda, qar- 
ğidan, qamışdan tikilmiş qoyun 
damlarının küncündə sahibsiz öl- 
dülər, meyitləri ortada qaldı. Mə- 
nim üçün ən böyük faciə idi. 
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-Əslim Kəlbəcərdəndir. Amma 
Xocalıda doğulmuşam. 

Verdi yamacdakı qadınlara 
tərəf getdi. Onlarla Elbrusa sa- 
rı baxıb nəsə danışdı. Elbrusun 
saqqalı qurşağa qədər uzanmış- 
dı, üz-gözü qançır, gözlərinin 
altı şiş idi... Ayaqları da 
tutulmuşdu. Onu Əsgə- 
ran qalasına dəyişməyə 
aparanda qucaqlarında 
gətirib maşına mindir- 
mişdilər. Elbrus gör- 
dü ki, bir gəlin maşı- 
na yaxınlaşır. Qadın 
Elbrusu görəndə 
içini çəkdi: 


-Aman Allah... 
Elbrus ləh- 
cədən onun 


azərbaycanlı 
olduğunu 
anladı: 


azərbay- 
canlıyam, 
qorxma. 


Aprel ayının əvvəllərində Elb- 
rusun atası Azərbaycana təhvil ve- 
rilməli idi. İndi Elbrus Yaqub dayı 
ilə qalmışdı. Bu ahıl adam Elbru- 
sa mənəvi dəstək olurdu. Bir gün 
Elbrus söhbət əsnasında dedi: 

-Yaqub dayı, mən öləcəm. 

-Niyə, bala? Qoy, atan ölsün, 
əmin ölsün, mən ölüm. Sən niyə 
ölürsən? 

-Yaqub dayı, mən dərddən ölə- 

cəm. 
Aprel ayının 19-da Elbrusu də- 
yişmək üçün kameradan çıxartdı- 
lar. Amma həmin gün Elbrus üçün 
uğursuz oldu. Onu Qərib Şahbaz- 
yanın qardaşı ilə dəyişmək istəyir- 
dilər. Elbrus ratsiya ilə yalvarırdı: 

- Qəribin qardaşını tapın, mə- 
nimlə dəyişsinlər. 

- Qəribin də, qardaşının da... 
məni söydürmə. Kiminlə istəsək, 
onunla da dəyişəcəyik. 

Elbrusun yanında dayanan Qə- 
rib bütün danışıqları eşidirdi. Rat- 
siyanı Elbrusdan alıb bağırdı: 

- Qulağını aç yaxşı eşit. Qardaşı- 
mı tapıb gətirməsən, Elbrusun ba- 
şını öz əlimlə kəsəcəm. 

Elbrusu Əsgəran qalası səmtə 
gətirdikləri qırmızı “Niva”Yya otur- 
dub geri qaytardılar. 

Təbiət oyanmışdı. Hər yer yam- 
yaşıl idi. Maşın Xocalının içindən 
keçirdi. Bahar xaraba qalmış şə- 
hərə yaraşmırdı. Yolda maşını 
saxladılar. Yamacda iki qadın da- 
yanmışdı. Yanlarındakı uşlaqlar 
ora-bura qaçışırdı, bir kişi isə ot- 
luğun üstündə elə uzanmışdı ki, 
sanki ölmüşdü. Elbrus Kəlbəcər 
rayonunun Ağdavan kəndinin iş- 
ğal olunduğundan xəbərsiz idi. 
Sürücü Verdi ilə erməni yaraqlı 
Samvel siqaret çəkirdilər. Verdi 
Elbrusa yaxınlaşdı: 

-Hardansan? 

- Burdan, Xocalıdan. 

- Əslin-kökün hardandır? 


-Dedi, sən Kəlbəcərdənsən. Mən 
də ordanam. Əsir düşmüşdük. İn- 
di bizi dəyişməyə aparacaqlar. 

Bunu eşidəndə Elbrusun başı 
gicəlləndi, gözləri qaraldı. Başını 
maşının pəncərəsinə söykəyib bir 
qədər susdu və özünü ələ almağa 
çalışdı. Qohumlarının çoxu Kəlbə- 
cərdə idi. 

-Bütün rayon gedib? 

-Yox, ancaq Ağdavan kəndi. 

-Qardaş, yeməkdən, sudan nə 
gətirim sənə? 

-Su. Varsa su ver mənə... 

Həbsxananın qapısını rəis özü 
açdı: 

-Bəs bunu dəyişmədilər? 

-Yox, alınmadı. 

-Salın onu karserə, gəbərsin or- 
da. 

Karserin qapısı üzünə bağlandı. 
Günlərlə işığa həsrət qaldı, dilinə 
nə çörək dəydi, nə də su. Gecənin 
düşdüyünü, səhərin açıldığını səs- 
lərdən bilirdi. Karser elə darısqal 
idi ki, uzanmaq mümkün deyildi. 
Amma digər həbsxanalardan fərq- 
li olaraq, bura bir az isti idi. Həm 
yazın nəfəsi duyulurdu, həm də 
burada şüşələri qırılmış pəncərə- 
lər yox idi. Bu vəziyyətdə olma- 
sının üstündən nə qədər müddət 
keçdiyini heç cür hiss edə bilmirdi. 

-Ara, sən hələ ölməmisən?- er- 
məni yaraqlı gözlərinə inanmadı. 
— Çıx. 

Elbrus əllərini yerə dayayıb 
qalxmağa çalışdı, amma qalxa bil- 
mədi. 

Elbrusu sürüyə-sürüyə bayıra 
çıxartdılar. Günün şüaları altı gün 
zülmət qaranlıqda qalmış Elbru- 
sun gözlərini sanki kor elədi. Ba- 
yırda bir qadın, bir cavan oğlan, 
üç-dörd yaraqlı var idi. Həbsxana- 
nın rəisi də var-gəl edirdi. Qadın 
Elbrusu görəndə heyrətə gəldi: 

-Budur? 

-Hə. 


-Yox, lazım deyil. Bu ayaq üstə 
ölüb ki... 

Həbsxananın rəisi qadını kənara 
çəkib qulağına nəsə pıçıldadı. Bu 
qadının əri Gəncədə həbsxanada 
saxlanılırdı. 

Elbrusu həmin qadının evinə gə- 
tirdilər. İyirmi gün onların evində 
qaldı. Qadının qayınanası, qayı- 
natası, övladı da burda yaşayırdı. 
Elbrusun saçını, üzünü qırxdı- 
lar, yaralarına məlhəm qoydular. 
Yeməyini də kəsmirdilər. Bütün 
bunları öz doğmalarını azad et- 
mək üçün edirdilər. Amma dola- 
nışıqları ağır idi. Çörək zavodları 
işləmirdi. Mayın 3-4-ü Şuşadan 
atmağa başladılar. Ermənilərlə bir- 
likdə Elbrus da qorunmaq üçün 
zirzəmiyə düşdü. Aşağı düşəndə 
gördüklərindən heyrətə gəldi. Dö- 
şəmələr mərmərdən idi. Erməni 
qadınlar zəif şam işığında hərbi 
paltar tikirdilər. 

May ayının 18-də Laçın işğal edi- 
lən gün Elbrus azad olundu. Onu 
Əskəran postuna gətirdilər. Elb- 
rusu iki hərbçiylə dəyişdilər. Biri 
evində qaldığı ailənin oğlu, digə- 
ri də Dovşanlı kəndindən Mersik 
adında bir erməni idi. Elbrusu Ağ- 
damın Ətyeməz adlı ərazisinə gə- 
tirdilər. Maşından düşən kimi, Xo- 
calı sakinləri onu əhatəyə aldılar. 
Ölüsünü soruşan kim, əsirlər barə- 
də məlumat almaq istəyən kim. 

- Ay oğull... 

Elbrus bu doğma səsi tanıdı. Da- 
yısı idi. Özünü ağlamaqdan zorla 
saxladı. Kişi də möhkəm adam idi, 
özünü toxtaq tutdu. Bir-birlərinə 
sarıldılar. Sonra yaxınlıqdakı ye- 
məkxanaya girdilər. 

-Nə var yeməyə? 

-Yemək qurtarıb, amma yumur- 
ta soyutması var. 

-Eybi yox, nə var yığ stolun üs- 
tünə. 

Nahardan sonra Elbrusun əmisi- 
gilə getdilər. Ev Qərvəndin mərkə- 
zində yerləşirdi. Dayısı maşından 
düşəndə Elbrusa gözləməyi tapşır- 
dı. Dayısı Ağdama təsadüfən gəl- 
mişdi. Səhər bacısıgilə gəlib yuxu- 
sunu danışmışdı: 

-Bu gecə yuxuda dişim qanayıb. 

-Qan qovuşmadqdı. Sən Allah bu 
gün Ağdama get, bəlkə Elbrusdan 
xəbər oldu. 

Kaş o vaxt bir videokamera olay- 
dı, Elbrusun ailəsi ilə görüş səhnə- 
si çəkiləydi. Dayısı maşından dü- 
şəndə Elbrus onun sözünə qulaq 
asmayıb arxasınca gəldi. Elə bil 
ayaqları açılmışdı. Özünü hasara 
çatdırıb divara söykəndi. Darvaza 
açılanda 13 yaşlı bacısını görüb qə- 
hərləndi. Dayısı bacısı qızı ilə gö- 
rüşdü: 

-Qızım, necəsən? 

-Belə də, dayı. 

-Yaxşı ol, qızım. Elbrus, gəl içəri. 

Elbrusu görəndə bacısı dəli kimi 
qışqırmaq istədi, amma səsi çıx- 
madı. Bu boyda dərdə, həsrətə səs- 
mi dözər, səsmi qalar? 

Elbrus o günləri belə xatırla- 
yır: “Elə bir faciə yaşadıq ki, ölsək 
qəbrimizin üstündə bitən ot da dil 
açıb dillənəcək. Həyat davam edir, 
deyib-gülürük. Toyumuz da olur, 
yasımız da. Amma o günlər bir an 
da olsun yadımdan çıxmır. Xocalı 
faciəsindən sonra yuxudan avto- 
mat səslərinə oyanırdım, anasının 
əlindən çıxıb uçuruma yuvarlanan 
uşaqların çığırtısına səksənirdim. 
Sonra bir müddət müalicə olun- 
dum. Danışdıqlarımız yaşadıqları- 
mızın hamısı deyil, əlbəttə kil Kaş, 
yazmaq istedadım olaydı... 


FEYZİYYƏ 


əsrin birinci yarısı — Səfəvilər sülaləsi- 
nin son dövrü və Nadir Şah Əfşar im- 
periyasının mövcud olduğu qısa müd- 


dət Azərbaycan tarixinin ən gərgin və maraqlı dövrlərindən 
biridir. Bu da təsadüfi deyil ki, həmin dövrdə yazılı və şifahi 
ədəbiyyat, xəttatlıq, miniatür sənəti inkişaf edib, baş verən 
hadisələri əks etdirən salnamələr qələmə alınıb. Nadir Şahın 
mümşisi Mirzə Mehdi xan Astrabadi məhz həmin dövrün ən 
etibarlı salnaməçisi sayılır. Onun mətbuatda tam şəkildə ilk 
dəfə işıq üzü görəcək tarixi sənədlər toplusundan ibarət “İn- 


şa” əsərini qəzetimizin oxucularına təqdim edirik. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 
Qaranlıq gecələrdə ehtiya- 
cı olanlar, xüsusilə bir neçə min 
adam ki, ruh təskinliyi və batin 
və zahir duyğuların cəmi ilə hər 
il Beytüllahül-haramın təvafına və 
Seyyidül-ənamın Mədineyi-mü- 
kərrəməsinin ziyarətinə və kəra- 
mətli imamlar (əleyhi və əleyhim 
ət-təhiyyət vəs-səlam) həzrətlə- 
rinin məqbərələrinin ziyarətinə 
müşərrəf olurlar, şərafətli məkan- 
ları dövr edəndə ehtiyacı olanların 
qibləsi və sidq ilə səfalət yiyələri- 
nin Kəbəsi olan itaət mehrabına 
üzlərini çevirərək şəksiz duaların- 
da ehtiyacları ödəyən və xahişləri 
yerinə yetirən Həzrətin dərgahın- 
dan yalvarırlar və bu dualar ya- 
xından qəbul edilir və bunun təsiri 
ilə başqa humayun uğurlu ruzgar 
onlara aid olur və olacaq, inşal- 
lah-təala. Onun qəlbinin Günəş 
kimi işıqlı yolgöstərəni və aləmi 
bəzəyən uca rəyi dünyanı əks et- 
dirən güzgü kimi əmin-amanlığın 
və amalların pərdəsini çöhrədən 
çəkir, ixlas qaydaları və ixtisas əla- 
qələrinə müvafiq olaraq yaxın mü- 
nasibətlər vasitəsilə özünün yad- 
daşa həkk edilmiş gözəl əməllərini 
xatirə gətirir və günbəgün dostluq 
ilə sədaqət əsaslarını və saflıq ilə 
məhəbbət bağlarını möhkəmləndi- 
rir. Buna görə neçə il öncə o savab 
yerlərə daxil olanların dilindən 
eşidilmişdi ki, həmişə Allahın öl- 
kələrində Allahın evlərinin tikil- 
məsi ilə məşğul olan o xeyirgüdən 
rəydir ki, “Allahın məscidlərini 
abadlaşdırmışdır”? və “Təqvaya 
əsaslanmış məscid”?7ə müvafiq ola- 
raq ikinci Məscidül-Əqsanı tik- 
dirdi və bu xocəstə məscidi bina 
etməklə abidlərin yaşadıqları öl- 
kələrdə misli olmayan, göz gör- 
məmiş və qulaq eşitməmiş bir əsər 
yaratdı. Özünün şərafət bolluğuna 
görə ikinci Beytüllahül-haramın 
məqamı və bəlağət nizamlı beytlə- 
rin” məzmununun camesif olan bu 
müqəddəs məkan bütün islam əh- 
linin ən görkəmli şəxslərinin iba- 
dət və tilavətlə məşğul olduqları 
bir yerdir. Şeir: 
Şahın məscidi, 
fəzlüllahın camesi 
Zikr zümzüməsini 
Aya çatdırmışdır. 
Dey ayında göy 
asimandan gəlmişdir, 
Bir ayrılıq oxunuşuna 
feyz enmişdir. 
Təsbih qülgüləsi 
içəridəki günbəzə 
Üstdəki doqquz 
günbəzdən yetişdi. 
Yol göstərəni səadət 
olan hər kəsin 
Qapısına o zaman 
baş çəkər. 


Bu alişan binanın tikilib tamam- 
lanması xəbəri təbərrük və gözay- 
dınlığı vermək üçün bu tərəfə ün- 
vanlanıb çatdığı məqamda böyük 
sevincə və xoşhallığa səbəb ol- 
du. İnşallah-təala, əbədi dövlətin 
dostlarına mübarək olsun deyirik. 


Səadət və xoşbəxtliyə yetişdik- 
lərinə görə onları təbrik etmək 
məqsədilə o etimad ilə etibar sa- 
hiblərinin ən böyüklərindən, bu 
sülalənin ən hörmətli xidmətçi- 
lərindən biri olan Kəmaləddin 
Təbbət ağa yollanmış və bununla 
əlaqədar o ali rütbəliyə verilən di- 
gər töhfələrin içində hədiyyələ- 
rin və töhfələrin ən əsası olan üç 
cild uca Müshəf göndərilmişdir. 
Hərçənd bəndəniz açıq surətdə o 
şərəfli məkanda ibadətlə məşğul 
olmasa da, burada oxunan tilavət- 
lərin savabından bəhrələnir və heç 
şübhə yoxdur ki, onun mükafatla- 
rı o həzrətin humayun və xoşbəxt 
taleyinə aid ediləcəkdir. Belə mü- 
qəddəs yerləri zinətləndirməkdən 
ötrü çalışmaq rəğbətlə qarşılanan, 
olduqca gözəl və lazımlı işdir. 
“Hər kəs Allahın mərasiminə hör- 
mət etsə, bu, şübhəsiz ki, qəlblərin 
təqvasındandır””. Fərşinf nətləri 
zinətin günahına layiqdir, bəlkə o 
məscidin zəruri bəzəklərindəndir. 


Bu məmləkətdə xalılar kifayət qə- 
dər deyil və bu dost da, sözsüz ki, 
nəqqaşlıq haqqında biliyə malik 
olduğundan belə xalıların bu məs- 
cidə və xoşbəxt məbədə göndər- 
məyi münasib bilir və xatirində 
saxlayır və uzunluğu ilə eni, rəng- 
lərin sayını və haşiyəni fərqləndir- 
məyi bacarır. Əgər onları təfsilatı 
ilə yazmağa işarə buyursalar, onda 
uzunluğuiləenimüəyyənləşdirilmiş, 
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dəmirdən düzəldilmiş zər” ilə ləva- 
zimatı aləmpənah dərgahının ən ki- 
çik bəndələrindən biri olan yuxarıda 
adı çəkilən Təbbət ağanın vasitəsilə 
göndərərlər ki, artıq-əskikliyə yol 
verilməsin. Bu hədiyyə dua ilə taətə 
duranlara və ibadətilə itaət yuvasın- 
da məskən salanlara həmin qayda 
ilə peşkəş edilir. Madam ki, bu cür 
iradət xeyrin məhzi və məhzin xey- 
ridir, yolun tələb olunan xüsusiyyəti 
bu maddələrin timsalında iki tərəf- 
dən hicabın qaldırılmasından və 
yuxarıda göstərilmiş xüsusiyyətlə- 
rin gözləmədən və təxirə salmadan 
məlumatlandırma və xəbərvermə 
səhifəsinə yazılmasından ibarətdir 
ki, xahiş edən də onun savabı ilə hifz 
edilsin və ondan bəhrələnsin. Həd- 
dindən artıq qərəzlilik göstərmək 
ixtisas qaydalarının və əlaqələrinin 
ərz edilməsinə həsr olunmuş ixlas 
səhifəsini yaratmaqdan daha yaxşı 
olduğuna görə, səmimilik qələmi- 
nin yüyənini artıq sözlər söyləmək 
yolundan döndərib din və dünya 
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üçün vacib olan riyasız dualar təri- 
qinə gətirməyimiz ixtisar tələb edir. 
Xudaya, sən dostun və 
dərvişin şahısan ki, 
Xalqın əmin-amanlığı 
həmişə onun fikrindədir. 
Xalqın başının 
üstündə ol ki, 
İtaət xoşbəxtliyi daim 
onun qəlbində yaşasın. 
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Abdullah xanın müqəddəs 
Məşhədi mühasirəyə 
aldığı vaxt Mavəraənnəhr 
üləmalarının müqəddəs 
Məşhədin üləmalarına 
yazdıqları məktub 

Aləmdə heç bir mömin üçün gizli 
deyil ki, “la İlahə illəllah, Mühəmmə- 
dün rəsulüllah” deyənlərdən küfrə 
səbəb olan sözlər çıxmadığı və sələf- 
lərlə on iki imamım (“Allah onlardan 
razı olsunl”) yoluna zidd əməl yeti- 
rilmədiyi təqdirdə onların mallarına 
və canlarına qəsd etmək caiz deyil. 
Amma həmin sözləri sünnət əhlinin 
məzhəbi və camaatı və ümumilikdə 
alimləri haqqında deyəndə mömin- 
ləri ilk olaraq imanlarına görə də- 
yərləndirmirlər, şeyxlər ilə ziyalılar 
həzrətlərinə və bəzi pak zövcələrə 
lənət söyləməyi (ki küfrdür) özləri- 
nə caiz bilirlər, islam padşahına və 
bəlkə onunla bərabər digər elm sa- 
hiblərinə ki, “onlar həqq dininin üst 
təbəqəsindəndirlər”, qarşı qətl və 
zorakılıq işlətməyi, onların evlərini 
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dağıtmağı və mal ilə əmvalını ələ 
keçirməyi vacib və lazım sayırlar, 
zaman padşahının və dövran xəlifə- 
sinin (“Allah-təala qiyamət gününə 
qədər onun cəlalətli kölgəsini mü- 
səlmanların başları üzərindən əsir- 
gəməsinl”) bütün camaat və alimlər 
üçün vacib olan cihadda Həzrət Risa- 
lətpənahın, kəramətli səhabələrin və 
onun əzəmətli övladlarının yolunda 
mal-mülkü və var gücü ilə döyüş- 
düklərinə etinasızlıq göstərirlər. Bu 
halda onlar “o gün ki, heç kəs, heç 
kəsin karına gələ bilməsin, heç kəs- 
dən şəfaət qəbul olunmasın, heç kəs- 
dən fidyə alınmasın və onlara heç bir 
kömək göstərilə bilməsin” və “(özlə- 
rinə) peyğəmbər göndərilən ümmət- 
ləri sorğu-suala çəkəcək”” kəramətli 
ayələrində buyurulanlara müvafiq 
olaraq Məliki-müttəalın sorğu-sualı- 
nın öhdəsindən necə gələ biləcəklər? 
Ayələri, hədisləri və əxbarları bey- 
nindən keçirən hər bir ağıl sahibinə 
aydın olur ki, Həzrət Risalətpənahla 
(s) söhbət etmək şərəfinə nail olmuş 
camaat ki, tabelik və xidmət yolu 
ilə irəliləyiblər və illərlə sözün həqi- 
qi mənasında kafirlərlə döyüşüblər, 
şübhəsiz nöqsansızdırlar, cənnətlik 
olacaqlar və özəlliklə “ağac altın- 
da sənə beyət etdikləri zaman Allah 
möminlərdən razı oldu” kəlamına 
müvafiq olaraq Həzrət Mənnanın 
rizasına müşərrəf olublar. “Allahın 
düz yolla apardığı, hidayət etdiyi 
kəslər” — heç bir şəkkə yol yoxdur ki, 
şeyxlər və ziyalılar həzrətləri bu qə- 
bildəndirlər və o əziz və möhtərəm 
sərvərin qohumları və həmməclis- 
ləridirlər. Həzrət Əlim qədim kəla- 
mında Siddiqi-əzəmi" sahib? adlan- 
dırmışdı. “Öz dostuna: “Qəm yemə, 
Allah bizimlədir” dediyi zamanl”? 
və “o, həvavü həvəslə danışmır. Bu, 
ancaq nazil olan bir vəhydir”"" sözü- 
nə görə O Həzrətin bütün dedikləri 
vəhydir və O Həzrət həmişə onların 
hörmətini saxlayardı və onlardan hər 
birinin barəsində çoxlu hədis vardır. 
Beləliklə, onları inkar edən başıso- 
yuqluğa yol verib Quranı da inkar 
etmiş olur. Onların etiqadları ilə dost 
münasibətləri O Həzrəti razı salmış- 
dı. Həmçinin Əli Əmirülmömininin 
(ə) şücaəti daha da məşhurdur və o 
cənab xalqı islama gətirən zaman 
onlarla bir yerdə olmuşdu və özü də 
təbliğat aparırdı. Beləliklə, şeyxlərin 
və ziyalıların nöqsanlı olduqlarını is- 
bat etməyə çalışanlar bu qüsurların 
subuta yetirilməsinin o cənaba lazım 
olduğundan xəbərsizdirlər”. 
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1Tövbə. 18 
2 Tövbə. 108 


3 Beyt sözünün ərəb dilində iki 
mənası var: “şeir” (və yaxud 
şeirin bir hissəsi) və “ev”. 

1 Came sözü həm “toplanma ye- 
ri”, “cəm edən”, həm də “məs- 
cid” mənasında işlənir. 


5 Həcc. 32 
6 Fərş — döşəmə, xalı. 


7 Zər" — təqribən 1 metrə bərabər 
olan uzunluq vahidi və onu ölç- 
mək üçün xüsusi xətkeş. 


8 Bəqərə. 48 (əlyazmada təhrif 
olunub) 


? Əraf: 6 (əlyazmada təhrif olunub) 
10 Fəth. 18 


1: Ehtimal ki, söhbət Əbu Bəkr- 
dən gedir. 


12 Sahib — (burada) həmsöhbət, dost. 

135 Tövbə. 40 

14 Nəcm. 3, 4 

35 Bu cümlənin mənası aydın deyil. 
(Davamı gələn sayımızda) 
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əlumdur ki, orifinal dilin qrammatik qayda-qanunları 
ilə tərcümə dilinin qrammatik xüsusiyyətləri oxşar da 
ola bilər, fərqli də. Müxtəlif sistemli dillərin qramma- 
tik xüsusiyyətləri arasındakı fərqlər tərcümə zamanı 
daha bariz şəkildə ortaya çıxır. Əlbəttə, orifinalın qrammatik qu- 
ruluşunu, cümlədə söz sırasını, ayrı-ayrı sintaktik konstruksiyala- 
rı eynilə tərcümə dilinə köçürmək başlıca məqsəd hesab edilmir. 
Ekvivalent tərcümədə məqsəd orifinalda ifadə olunan fikir, hiss və 
duyğunun dəqiq və aydın şəkildə verilməsidir ki, bu zaman tərcümə 
dilinin qrammatik ifadə vasitələrinin ori/inaldakından fərqlənməsi 
qanunauyğun hesab edilir. Lakin ayrı-ayrı qrammatik xüsusiyyətlər 
üslubi əhəmiyyətə malikdirsə, məsələn, kəlmə oyunu, sintaktik tək- 
rarlar, cümlə quruluşunda inversiya, qrammatik əvəzlənmələr və s. 


tərcümə prosesində nəzərə alınması son dərəcə vacibdir. 


Türkcədən tərcümənin 

qrammatik məsələləri 

Müasir tərcüməşünaslığa gö- 
rə, orifinal və tərcümə dillərinin 
arasındakı qrammatik fərqlər, 
əsasən, üç qrupa ayrılır: 

- birinci fərq orifinalın dilin- 
dəki qrammatik ifadə vasitəsi- 
nə tərcümə dilində uyğun gələn 
formal qrammatik əlamətin ol- 
mamasıdır. 

- ikinci fərq, yuxarıdakının əksi- 
nə, tərcümə dilində olub, orifinalın 
dilində olmayan, lakin işlədilməsi 
zəruri hesab edilən formal-qram- 
matik vasitələrlə əlaqədardır. 

- Nəhayət, üçüncü, mühüm 
cəhət orifinalın qrammatik ifa- 
də vasitəsinə tərcümə dilində 
müvafiq gələn, ancaq cümlədə 
orifinalınkından tamamilə fərq- 
li funksiyaları yerinə yetirən 
qrammatik ifadə vasitələridir. 

Biz yuxarıda Türkiyə türkcəsi ilə 
Azərbaycan dili arasındakı ən mü- 
hüm sintaktik fərqlərə nəzəri plan- 
da toxunmuşduq. Burada həmin 
fərqlərdən bir qisminin türkcədən 
dilimizə tərcümə praktikasında 
meydana çıxardığı problemlər 
üzərində dayanacağıq. 

İstər uzaq (müxtəlif sistemli), 
istərsə də qohum dillərdən tər- 
cümə zamanı qrammatik uyğun- 
suzluqların olması təbiidir və bu, 
orifinalda ifadə edilənin tərcümə 
dilində çatdırılmasına çətinlik 
törətsə də mane olmur. Tərcümə 
prosesində iki dil arasındakı for- 
mal-qrammatik uyğunsuzluqlar 
qrammatik əvəzləmələr və kon- 
versiya yolu ilə aradan qaldırılır. 

Yuxarıda xülasə edilən dilləra- 
rası qrammatik uyğunsuzluqlar 
türk dilindən tərcümələrdə də 
özünü üç şəkildə göstərir: 

- orifinalın dilində olub tərcümə 
dilində olmayan formal-qramma- 
tik ifadə vasitələri. Məsələn, türk- 
cədəki bəzi perifrastik (analitik) fel 
formaları, bölüşdürmə sayları, fei- 
lin geniş zamanı, bəzi bağlayıcılar 
və s. Azərbaycan dilində yoxdur. 

- tərcümə dilində olub, orifi- 
nalda olmayan, lakin tərcümə 
prosesində işlədilməsi zəruri 
hesab edilən formal-qrammatik 
ifadə vasitələri. Məsələn, Azər- 
baycan dilindəki anda, ende fe- 
ili bağlama şəkilçisi, geniş (açıq) 
saitli şəxs (xəbərlik) şəkilçiləri və 
s. türkcədə işlədilmir. 


- orifinalın qrammatik vasitəsinə 
tərcümə dilində müvafiq gələn, la- 
kin cümlədə (mətndə) orifinal dil- 
dəkindən tamamilə fərqli funksiya 
yerinə yetirən qrammatik əlamət- 
lərdir. Məsələn, Azərbaycan dilin- 
dəki "ıb, -ib, -ub, -üb şəkilçisi türkcə- 
dən fərqli olaraq həm feli bağlama, 
həm dəindikizaman şəkiçisi olaraq 
çıxış edir. Yaxud da türkcədəki -ca, 
-ce şəkilçisi dilimizdəkindən fərqli 
funksiyada da işlədilir. 

Müxtəlifsistemli və qohum 
dillər arasında, əsasən örtüşən 
qrammatik uyğunsuzluqların bu 
ümumi xülasəsindən sonra türk- 
cədən tərcümə zamanı qarşılaşı- 
lan ən tipik problemlərin şərhinə 
keçək. Fikrimizcə, qohum dillər- 
dən tərcümənin qrammatik prob- 
lemlərinin təhlilində izlənəcək 
ən doğru üsullardan biri hər iki 
dildə ekvivalent sintaktik konst- 
ruksiya, cümlə və mətnlərin qar- 
şılaşdırılmasıdır. Əlbəttə, burada 
söhbət həm keyfiyyət, həm də 
kəmiyyət göstəricilərindən gedə 
bilər. Keyfiyyət məsələsi özlü- 
yündə aydındır və faktiki olaraq 
sinxron-müqayisəli metodda tər- 
cümənin əslinə uyğunluğunun 
meyarına çevrilir. Mübahisə do- 
Şura biləcək kəmiyyət göstərici- 
lərinin qarşılaşdırmada rolu isə 
bundan ibarətdir ki, bu üsul qo- 
hum dillər arasındakı fərqlərin 
bu dillərdə təkrarlanma tezliyini 
müəyyənləşdirməyə imkan verir. 

Türk və Azərbaycan dilləri- 
nin mənaca ekvivalentsintaktik 
cütlərinin müqayisəsi göstərir 
ki, bu iki dilin fərqlərinin çox 
az bir qismi kəlmələrarası sin- 
taktik əlaqalərdə təzahür edir. 


Bu fərqlər bütöv cümlələr müs- 
təvisindəki struktur müxtəlif- 
liklərdə daha qabarıq şəkildə 
meydana çıxır. 

Doğrudur, uzaq dillərdən tər- 
cümə zamanı qrammatik çevirim- 
lərə daha sıx baş vurulur, lakin 
qohum dillərdən tərcümələrdə 
də qrammatik çevirimlər (söz sı- 
rasının dəyişdirilməsi, cümlə qu- 
ruluşunun dəyişdirilməsi, modal 
və növ mənaları fərqlərin aradan 
qaldırılması, cümlələrin parça- 
lanması, birləşdirilməsi və s. və 
i.a.) labüd olur. 


Nəqli keçmiş zamanın 
tərcüməsi 


Məlum olduğu kimi, türkcə- 
də nəqli keçmiş zaman -mış, -miş, 
-muş, -müş şəkilçisi vasitəsilə dü- 
zəlir. Şühudi keçmiş zamandan 
fərqli olaraq, nəqli keçmiş zaman 
hərəkətin qəti icrasını deyil, keç- 
mişdə icra olunmuş hərəkətin 
nəticəsini göstərir. Birinci halda 
hərəkətin icrasında nisbi mənada 
şahidlik, konkretlik, müəyyənlik, 
nəqli keçmiş zamanda isə qeyri- 
müəyyənlik, subyektivlik nəzərə 
çatdırılır. Təsadüfi deyil ki, -mış, 
-miş, -muş, -müş şəkilçisi həm də 
türkcədə subyektiv modallığın 
(danışanın ifadə edilənə, obyektə 
münasibəti) ifadə formalarından 
biri kimi çıxış edir. Əgər danışan 
cümlədə ifadə olunan hərəkətin ic- 
rasını özü görməyibsə və ya hərə- 
kətin baş verib-verməməsində qəti 
bir fikrə malik deyilsə, eləcə də ifa- 
də edilən fikri başqasından eşidib- 
sə, cümlənin xəbərini nəqli keçmiş 
zamanda işlədir. Məsələn: 

“Dün Ahmet bize gelmiş, an- 
neme beni sormuş, bir not bı- 
rakmadan çekmiş gitmiş. Süley- 
manın sözlerine göre Mehmet 
ormanda bir tavşan vurmuş, fa- 
kat yaralı tavşan kaçmış gitmiş”. 

Məlumdur ki, bu tip cümlələr 
Azərbaycan ədəbi dil normativlə- 
rinə uyğun hesab edilmir və da- 
nışıqda işlədilmir, əsasən, folklor- 
nağıl üslubunda istifadə olunur. 
Dilimizdə nəqli keçmiş zaman 
-mış, -miş, -muş, müş şəkilçisin- 
dən başqa həm də nıb, -ib, -ub, 
-üb şəkilçisi vasitəsilə düzəlir. 


mutərcim 


Başqa sözlə, həmin şəkilçilər 
nəqli keçmiş zamanın məzmu- 
nu baxımından sinonim forma- 
lar kimi çıxış edir. Türkcədə isə 
nəqli keçmişin əlaməti yalnız 
-mış, -miş, muş, -müş şəkilçisi- 
dir, -rp, -ip, -up, -üp isə ancaq fe- 
ili bağlama şəkilçisi kimi işlənir. 
Başqa sözlə, “rp, -ip, -up, -üp şə- 
kilçisi türkcədə predikativlikdən 
məhrumdur və cümlədə post- 
pozisiyada işlənə bilmir, yəni 
cümlə qurmur. Digər tərəfdən, 
Azərbaycan dilində -mış, -miş, 
-muş, -müş şəkilçisi III şəxsin tə- 
kində cümlənin mütləq postpo- 
zisiyasında, əsasən, işlənmir və 
predikativlik funksiyası yerinə 
yetirmir. Türkcədə və Azərbay- 
can dilində nəqli keçmiş zaman 
şəkilçilərinin işlənmə məqam- 
larındakı bu fərqlərin, məna və 
üslub xüsusiyyətlərinin tərcümə 
zamanı nəzərə alınması son də- 
rəcə zəruridir. Fikrimizi tamam- 
lamaq üçün S.Əlinin “Xəz pal- 
tolu Madonna” əsərindən misal 
gətirdiyimiz aşağıdakı parçanın 
əslinə və tərcüməsinə diqqət 
edək: 

“... Bize anlattığına göre, Prag”- 
dan ayrıldıktan sonra Mariya 
kendisinde bazı deyişiklikler 
hissetmiş, doktora gitmiş, gebe 
olduğunu anlamış. Evvela bun- 
dan pek memnun olmuş, fakat 
annesinin bütün ısrarlarına rağ- 
men çocuğun kimden olduğunu 
söylememiş...” 

“...Onun söylədiyinə gö- 
rə, Praqadan çıxıb getdikdən 
sonra Mariya özündə bəzi də- 
yişikliklər duyaraq həkimə 
müraciət edir. Hamilə olduğu 
məlum olur. Əvvəlcə o, bun- 
dan çox razı qalırsa da, ana- 
sının təkidinə baxmayaraq, 
uşağın kimdən olduğunu açıb 
söyləmir...” 

Orifinaldakı -mış, -miş, -muş, 
-müş şəkilçisi keçmişdə ic- 
ra olunmuş hərəkətin danı- 
şıq vaxtında nəticəsini bildirir 
və postpozisiyada işlənərək 
cümlələrin predikativliyini 


təmin edir. Mütərcim doğru 
olaraq bu şəkilçini indiki za- 
man şəkilçisi ilə əvəz edib. 


Çünki, əvvəla, yuxarıda qeyd 
etdiyimiz kimi, həmin şəkilçi- 
lər təkbaşına Azərbaycan ədəbi 
dilində III şəxsin təkində pre- 
dikativlikdən məhrumdur, di- 
gər tərəfdən, dilimizdə indiki 
zamanın işlədilməsində üslubi 
hallardan biri məhz keçmişdə 
icra olunmuş iş, hal və ya hərə- 
kəti daha canlı şəkildə vermək- 
dən ibarətdir. 

Eyni əsərdən alınmış başqa bir 
misalda bu əlamət nıb şəkilçisi ilə 
tərcümə olunub: 

“Bizim tren vakti geliyor, bir 
saatten az kalmış” — “Qatarımı- 
zın yola düşməsinə az qalır, bir 
saatdan da az qalıb.” 

Tərcümədə “mış” əlamətinin 
qorunub saxlandığı yerlərdə isə, 
bu formanın İT şəxs təkdə işlə- 
dilməsi üçün həmin şəkilçidən 
sonra zəruri olan xəbərlik şəkil- 
çisi ya da “idi” bağlaması əlavə 
edilir: 

“Fakat garip değil mi, kadın 
kızının hayran olduğu bu Türkü 
bir kere bile görmemiş... O sene 
Praga gitmiş, Türk talebenin Ber- 
linden ayrılmış olduğunu orada 
kızından öğrenmiş”. — “Lakin qə- 
ribə deyilmi? Anası qızını heyran 
qoyan o türkü bir dəfə də olsun 
görməmişdi... Həmin il Praqaya 
getmişdi. Orda qızından öyrən- 
mişdi ki, türkiyəli tələbə Berlin- 
dən çıxıb getmişdir”. 

Maraqlıdır ki, bir sıra hallarda 
icrası qəti, konkret olaraq bili- 
nən, görünən hərəkət dilimizdə 
şühudi keçmiş zaman şəkilçisi 
ilə (yəni hərəkətin qəti icrası- 
nı bildirən şəkilçi ilə) yox, nəqli 
keçmiş zamanın şəkilçisi ilə ifa- 
də edilir. Türkcədə isə bu məsə- 
lədə konkretlik və sabitlik var: 

Hoş geldiniz (yəni, konkret 
adama və hərəkətə aiddir)- Xoş 
gəlmişsiniz. 

O 1954 yılında doğdu (yəni, 
doğum tarixi dəqiqdir — O, 1954- 
cü ildə anadan olmuşdur). 

Orhan dün bize geldi — Orxan 
dünən bizə gəlmişdi. 

Nəhayət, feilin digər zaman- 
larında olduğu kimi, nəqli keç- 
miş zamanın müxtəlif formaları 
var ki, bunların bəziləri (1 şəxsin 
cəmi, sual, inkar-sual formaları) 
dilimizdəkindən fərqli şəkildə- 
dir və tərcümə zamanı bunlara 
diqqət etmək vacibdir: almışım 
(almışam), almamışım (almamı- 
şam), almış mıyım? (almışam- 
mı?) almamış mıyım?(almamı- 
şammı?) və s. 

Türk dilindəki felin aldıydım, 
geldiydin, okuduydu, almışım- 
dır, sevmişsindir kimi zaman 
formaları isə ümumiyyətlə dili- 
mizdə işlədilmir və onların tər- 
cüməsində mətnə, kontekstə və 
situasiyaya xüsusi diqqət yetir- 
mək lazımdır. 

Əsgər RƏSULOV, 
Filologiya elmləri doktoru, 
professor 


yazıçı 


ilan Kundera 
1929-cu ildə Çe- 
xoslovakiyada do- 
qulub. O, əvvəlcə 
musiqiyə maraq göstərib, 
sonra Praqada ədəbiyyat, es- 
tetika, refissorluq və ssenari 
üzrə təhsil alıb, 1952-ci il- 
dən dünya ədəbiyyatını təd- 
ris edib. 1968-ci ildə “Praqa 
baharı” hərəkatını müdafiə 
etdiyinə görə vəzifəsindən 
uzaqlaşdırılıb, əsərləri qa- 
dağan edilib. Fransaya mü- 
hacirət edən Kundera bu- 
rada müəllim kimi çalışıb, 
ədəbi yaradıcılıqla məşğul 
olub. O, 1979-cu ildə Çe- 
xoslovakiya vətəndaşlığın- 
dan çıxarılıb. 1981-ci ildən 
Fransa vətəndaşıdır. 


Dediyin sözlərin hakimi 
deyilsən... 


Müsahibə mətbuatda dərc olun- 
muş formada müsahibin söylə- 
diklərinin əslinə yaxın surətindən 
başqa bir şey deyil. Bir dəfə müsa- 
hibələrimin birində mənim adım- 
dan yalan, səhv sözlər yazılmışdı, 
bununla da kifayətlənməyib mənə 
aid olmayan fikirlər sözlərim ki- 
mi köçürülmüşdü. Buna etirazı- 
mı bildirdim. Aldığım cavab belə 
oldu: “İqtibas gətirilən sözləriniz 
yurnalistin əlindədir”. Çox sadə 
bir məsələni anlamışdım, sözləri 
iurnalist tərəfindən alınan yazıçı 
artıq dediklərinin hakimi deyil, o, 
söylədiyi sözlər üzərindəki “yazı- 
çılıq haqqı”nı itirir. Təbii ki, belə 
şey qəbul edilə bilməz. Bununla 
yanaşı, məsələnin sadə və sizin də 
ağlınıza batacaq həlli var, sizinlə 
görüşdük, uzun-uzadı danışdıq, 
ikimizin də marağını çəkən möv- 
zular üzərində dayandıq, siz sual- 
lar verdiniz, mən cavab verdim, 
axırına da “müəllif hüququ qoru- 
nur” sözlərini əlavə etdik. Belə ol- 
sa, hər şey məqbul, hər şey qayda- 
ya uyğundur. 


Romanın keçmişinə dair 


Dörd böyük romançı var: Kafka, 
Brox, Müzil və Qombroviç. Prust- 
dan sonra ədəbiyyat tarixində 
daha sanballı romançı görə bilmi- 
rəm. Bu adları tanımadan müasir 
roman barədə çox şeylər aydın ola 
bilməz. Qısaca, həmin yazıçılar 
modernistdirlər, yəni ehtirasla ye- 
ni formalar axtarışındadırlar. Eyni 
zamanda da avanqard ideologiya- 
lardan (yenilik etməyə, inqilaba 
olan inam və s.) uzaq olublar. Belə- 
liklə də bu, onların sənət və roman 
tarixinə başqa gözlə baxmalarına 
imkan verib. Həmin yazıçılar kö- 
kündən dəyişməyin zərurətindən 
bəhs etmirdilər, romanın formal 
imkanlarının tükəndiyi barədə 
düşünmürdülər, əksinə, bu im- 
kanları köklü şəkildə genişlən- 
dirmək istəyirdilər. 


Burada, romanın keçmişiylə bağlı 
başqa bir əlaqə də qurmaq müm- 
kündür. Həmin yazıçılar “ənə- 
nə”yə yuxarıdan-aşağı baxmırlar, 
onların yalnız başqa cür ənənə 
prinsipləri var - hamısı XIX əsrin 
əvvəlindəki romanların pərəstiş- 
karıdır. Mən o dövrü roman tari- 
xində ilk “dövrlərarası”, həmin ya- 
zıçiları Mərkəzi Avropanın sanballı 
romancıları arasında “ulduz toplu- 
su” adlandırıram. Həmin dövr və 
o dövrün estetikası XIX əsrdə az 
qala unudulub, qaranlıqda qalıb. 
Bu ilk dövrlərarasına olan xəyanət 
“romantik təfəkkür” adlandırdı- 
ğım məsələnin rolunu azaldır. “Ro- 
mantik təfəkkür” ifadəsini səhv 
başa düşməyin, burada, əslində, 
romanın fəlsəfəyə tabe edilmə- 
si, fikirlərin roman vasitəsilə ifadə 
olunması mənasını verən qurama 
“fəlsəfi roman” barədə söz açmı- 
ram. “Romantik təfəkkür” Sartrdır. 


Milan Kunderanın 
Polknerdən Serva 


lədər uzanan keçmişi 


Hətta Kamyudur. “Vəba”dır. Bu 
əxlaqi roman, demək olar, sevmə- 
diyim hər şeyin nümunəsidir. Mü- 
zilin və ya Broxun niyyətisə tama- 
milə fərqlidir, yəni fəlsəfəyə xidmət 
etmək deyil, əksinə, həmin günə qə- 
dər fəlsəfənin özününküləşdirdiyi 
sahəni ələ keçirməkdir. Fəlsəfənin 
konkret olaraq qavraya bilmədiyi, 
öhdəsindən yalnız romanın gəldi- 
yi metafizik problemlər, insanın 
yaranmasına dair məsələlər var. 
Bununla yanaşı, hə- 

min romançılar .” 

(xüsusilə Brox . 

və Müzil) ro- F 

manı üstün ” 

poetik və İ 

intellektual 

sintezə çevi- ” 


rə bilib, ona “. -— 
mədəniyyət- ə 


də rəqibsiz yer . 
qazandırıb. ıı “” k” 
ki 
—— 


Həmin yazıçılar Amerikada, 
nisbətən az tanınıblar. Mən bu 
vəziyyəti həmişə intellektual qal- 
maqal hesab elədim. Amma əslin- 
də, Amerika romanının özünəxas 
ənənəsini nəzərə alsaq, bu dərki 
çətin olmayan estetik səhv anla- 
ma məsələsidir. Amerika roman 
tarixinin ilk dövrlərarası müd- 
dətini yaşamayıb. İkincisi, böyük 
Mərkəzi Avropalı romançılar şah 
əsərlərini yazdıqları dövrdə Ame- 
rikanın Heminquey, Folkner və 
Dos Passosun daxil olduğu öz bö- 
yük “ulduz toplusu” vardı, həmin 
toplu az sonra bütün dünyanı tə- 
siri altına alacaqdı. Lakin Ameri- 
ka romanındakı estetika Müzilin 
estetikasına tamamilə zidd idi. 
Məsələn, romanın təhkiyəsinə 
yazıçının fikri müdaxiləsi, həmin 
estetikaya yanlış intellektualizm, 
romanın özünə yad əlavə kimi 
görünür, Bir xatirəmi qeyd edim: 


“The Nevv Yorker” furnalı “Varlı- 
ğın dözülməz yüngüllüyü” roma- 
nının ilk üç hissəsini dərc edəndə 
Nitsşenin əbədi qayıdışıyla bağlı 
olan fəsilləri mətndən çıxarmış- 
dıl Halbuki mənə görə, Nitsşenin 
əbədi qayıdışıyla əlaqədar yaz- 
dıqlarımın hər hansı bir fəlsəfi ifa- 
də ilə əlaqəsi yox idi, bu yalnız hə- 
rəkətlərin təsvir edilməsindən və 
ya dialoqlardan daha az roman- 
tik olmayan (demək istəyirəm ki, 
romanın mahiyyətinə verdikləri 

cavab eyni formada etibarlıdır) 

ziddiyyətlər ardıcıllığı idi. 


Təsir haqqında 


Həmin yazıçıların mənə 
təsiri başqa şeydir. Mən 
/. Prustun, yaxud Coysun 
hk 
- damı altında yox, on- 
(1 larla eyni estetik dam 


dö : altında oluram. 
Fi 


Bütün heyranlığıma baxmayaraq, 
Heminqueyin damı altında da ol- 
muram. Haqqında danışdığım 
yazıçılar bir-birlərindən təsirlən- 
məyiblər. Hətta bir-birini bəyən- 
məyiblər. Brox Müzili tənqid edir- 
di, Müzil Broxa qarşı mərhəmətsiz 
davranırdı, Qombroviç Kafkanı 
heç sevmir, Brox və Müzil barədə 
söz açmırdı, yəqin ki, o üçü də onu 
qəbul etmirdi. Ola bilsin, onları bu 
cür bir araya gətirdiyimi eşitsəydi- 
lər, mənə acıqları tutardı. Bəlkə də 
hiddətlənməkdə haqlı olardılar. 
Ola da bilsin ki, həmin “ulduz top- 
lusu”nu ona görə uydurmuşam ki, 
başımın üstündə bir dam olsun. 
Slavyan dili və 
mədəniyyəti 

Təbii ki, slavyan dillərinin birliyi 
mövcuddur. Lakin “Slavyan mə- 
dəniyyəti” adlı bütövlük yoxdur. 
“Slavyanədəbiyyatı” adlandırılma- 
sı mümkün olan bir şey də yoxdur. 


Əgər kitablarıma “slavyanlıq” 
nöqteyi-nəzərindən nəzər salın- 
saydı, özümü tanıya bilməzdim. 
Bu süni və səhv addımdır. Mər- 
kəzi Avropa (bu, bir dil kimi, 
german-slavyan-macar arealıdır) 
kitablarım üçün daha məqbul 
məkandır. Təbii ki, əgər hər han- 
sı romanın mənasını və dəyərini 
qavramaq istəyiriksə, bu, həmin 
kontekstdə bizə o qədər də çox şey 
qazandıra bilməz. Mən romantik 
əsərin mənasını və dəyərini ortaya 
çıxara biləcək yeganə kontekstin 
Avropa romanı tarixinin konteks- 
tində olduğunu təkrar etməkdən 
yorulmayacağam. 


Deyəcəklər ki, “rus 
romanını unutdu” 


Bu mövzuya toxunmaq vacibdir. 
Amma dəqiq termin tapa bilməmək- 
dən narahatam. Əgər “Qərb romanı” 
desəm, deyəcəklər ki, “rus romanını 
unutdu”. “Dünya romanı” ifadəsini 
iş- lətsəm, haqqında danış- 

dığım Tromanın 
tarixən 
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Avropayla bağlı olduğunu gizləmiş 
olacağam. Buna görə də “Avropa ro- 
manı” deyirəm, lakin bu anlayışdan 
coğrafi termin kimi deyil, həm Ame- 
rikanı, həm də, məsələn, İsraili əhatə 
edən “mənəvi” termin kimi istifadə 
edirəm. “Avropa romanı” adlandır- 
dığım Folknerdən Servantesə qədər 
uzanan keçmişdir. 


Yazıçıların yox, 
romanların cinsi 


Yazıçıların yox, romanların cinsi 
olmalıdır. Bütün böyük romanlar, 
bütün həqiqi romanların cinsə heç 
bir dəxli yoxdur. Demək istədik- 
lərim, həm qadına, həm də kişiyə 
xas dünyagörüşünü ifadə edir. Fi- 
ziki şəxslər kimi, yazıçıların cinsi 
də onların şəxsi məsələləridir. 

...Qırx beş yaşına qədər Çexoslo- 
vakiyada yaşadım. Yazıçılıq karye- 
ramın əsl mənada otuz yaşından 
başladığını hesab etsəniz, yaradı- 
cılıq həyatımın əsas hissəsi Fran- 
sada keçib və indi də burada keçir. 

Romançılığım təcrübə aparan 
adamın etiraflarıdır. Amerikalı re- 
daktorum Aaron Aşer bir kitabı- 
mın son hissəsindən götürülmüş 
sözü sərlövhə kimi təklif etmişdi: 


(659 


“İnsan düşünür, Allah gülür”. Ra- 
zılıq vermədim. Bu gün görürəm 
ki, o sərlövhəni seçmək daha yaxşı 
olardı. Amma mövcud sərlövhəni 
qorumağımın səbəbi də şəxsi, de- 
mək olar, romantikdir. İyirmi yed- 
di yaşında olanda çox sevdiyim 
çex romançı Vladislav Vançura 
haqqında roman yazmışdım. Kita- 
bın adı “Roman sənəti” idi. Həm 
xoşuma gələn, həm də çiy olan 
həmin kitab bir daha nəşr edilmə- 
yəcək. Buna görə də keçmiş illərin 
xatirəsi kimi ən azı adını qorumaq 
istədim. 

...Otuz yaşına çatana qədər çox 
şey yazdım, hər şeydən də artıq 
musiqi barədə, amma eyni za- 
manda şeir, hətta bir teatr pyesi də 
qələmə aldım. Müxtəlif fanrlarda 
çalışır, səsimi, üslubumu və özü- 
mü axtarırdım. “Gülüşəlayiq sev- 
gilər” toplusunun ilk hekayəsiylə 
(həmin hekayəni 1959-cu ildə yaz- 
mışdım) artıq “özümü tapdığıma” 
əmin idim. O vaxtdan bəri esteti- 
kamda dəyişiklik-filan baş vermə- 
yib, yaradıcılığım təbii şəkildə tə- 
kamül edir. 


NƏRİMAN 
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səhifəni uşaqlar, yeniyet- 

mələr üçün hazırlamı- . 
şıq. Amma bu, heç də “ə? 
o anlama gəlməsin ki, “s 


səhifəmizi oxuyarkən böyüklər zövq alma- TE 
yacaq. Mütləq alacaqlar, çünki elm öyrənmək, ” 
savad almaq insanın əbədi, 


arzularındandır. Bəşəriyyət 


mədəniyyət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha ) 
vacibdir, çünki dünənə kimi qarşımızda bir 
sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözülə- 
çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmədiklə- 
rimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək də, 


zaman-zaman 
adamları iki yerə bölüb: savadlılara və 
bisavadlara. Bütün sivilizasiyalar ona . 
görə sivilizasiya olub Ki, içindəki savadlı 
kəsim, düşünən insanlar artıb, fərqli bir İ- 


həmişəcavan 


bilmədiklərimiz bildiyimizdən qat-qat çox ” 


olaraq qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, minlərlə 
mürəkkəb sualın sadə cavabını tapacaq- 
sınız. Bu mətləblərin əksəriyyəti ilə orta 
məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəssüf ki, EY 
dərsliklərimizin, nədənsə həmişə qəliz i 
olan elmi dili ucbatından çox şey əxz edə i v 


bilməmişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər su- Au 


ala bir cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə " 
savadlanacaq, alim olacaqsınız. Məqsəd 
uşaqlarımızın dünyagörüşünü genişlən- 
dirmək, onları həmişə diqqət mərkəzində 
olan maraqlı həmsöhbətə çevirməkdir. k 
İlqar ƏLFİ 


Pompey nədir? 

İtaliyanın saysız-hesabsız gör- 
məli yerlərindən ən maraqlısı, 
bəlkə də, Pompey şəhərinin xara- 
balıqlarıdır. Düzü 2000 yaşı olan 
və bu günümüzə onunla yaşıd 
olan şəhərlərin hamısından da- 
ha salamat gəlib çıxan bir yaşayış 
məskənini xarabalıq adlandırmaq 
əslində səhvdir. Bəs necə olub ki, 
Pompey şəhəri o qədər də dağıl- 
mayıb? Məsələ bundadır ki, bizim 
eranın 74-cü ilinin 24 avqustunda 
İtaliyanın cənubunda yerləşən, o 
zamanadək mürgüləyən Vezuvi 
vulkanının çox güclü püskürmə- 
si baş verdi. Vulkan kraterindən 
püskürən lava, daş-kəsək və kül 
yaxınlıqdakı iki şəhəri tamamilə 
altına aldı. Vulkandan 3-4 kilo- 
metr aralıda yerləşən Gerkula- 
num şəhəri yamacla axan palçıq 
selinin dalğaları altında qaldı. Ve- 
zuvidən, nisbətən uzaqda yerlə- 
şən Pompey şəhəri isə kül və yen- 
gel dağ süxuru olan pemzadan 
ibarət “yağışın” beş-altı metrlik 
layı altında gömüldü. 

Bu kütlə suyu canına çəkərək gi- 
lə bənzəməyə başladı və nəticədə, 
altında nə varsa, heykəltəraşların 
öz əsərlərini düzəldərkən istifadə 
etdiyi formalara bənzər şeylərə 
çevrildi. Beləliklə, adını çəkdiyi- 
miz hər iki şəhər bizim günlərə ne- 
cə varsa, eləcə də gəlib çıxdı. 

Bu faciədən sağ çıxan sakinlər 
vulkanın aktivliyi bitəndən son- 
ra ata-baba yurdlarına döndülər 
və qalın kül qatının altından qiy- 
mətli əşyalarının bir hissəsini, o 
cümlədən iri binaların çoxunda 
üzlük daşı kimi istifadə olunmuş 
mərmərləri qazıb çıxardılar. 

Orta əsrlərdə bu hadisə unu- 
duldu. 1594-cü ildə oralarda su 
kəmərinin çəkilişinə başladılar və 
hər iki şəhərin qalıqları yenidən 
aşkarlandı. Lakin yalnız 1763-cü 
ildə Pompeydə əsl arxeolofi qa- 
zıntılar başlandı və bu qazıntılar 
günümüzədək davam edir. Buna 
baxmayaraq, qədim şəhərin bö- 
yük bir hissəsi hələ də insanların 
gözündən kənar qalıb. 


Stounhenc nədir? 


Qədim insanların adət-ənənə- 
sini, həyatını öyrənmək üçün bir 
qayda olaraq qazıntılar aparmaq, 
başqa axtarış tədbirləri görmək 
lazımdır. Lakin bəzən tam əksi- 
nə, əcdadlarımızın fəaliyyətinə 
dəlalət edən sübutlar bizim lap 
gözümüzün qarşısında olur. Mə- 
sələn, bir daş tikili görürük, am- 
ma onun nə vaxt, kim tərəfindən 
və nə üçün tikildiyini izah edə 
bilmirik. Belə nümunələrdən biri 
məşhur Stounhencdir. Bu, iri, şa- 
quli yerləşdirilmiş, dairə şəklin- 
də düzülərək, ətrafında torpaqla 
möhkəmləndirmə işləri aparılmış 
bir tikilidir. İngiltərənin cənubun- 
dakı Solsberi şəhəri yaxınlığında 
yerləşir. 

Stounhenc barədə bizə qədər 
gəlib çıxmış ilk xatırlatma 1136-cı 
ilə aiddir və ondan belə nəticə ha- 
sil olur ki, bu daşlar İrlandiyadan 
bura kelt miflərinin qəhrəmanı 
Merlinin cadusu ilə daşınıb. Bu- 
nun maraqlı bir əfsanə olmasına 
qəti şübhə yoxdur. Daha sonrakı 
fərziyyələrdən biri Stounhencin 
qədim Britaniyanın xristianlığa- 
qədərki kultlarından birinə inam 
bəsləyən druidlərin əliylə ucaldıl- 
dığını deyir. Lakin indiyədək bu 
nəzəriyyəni də təsdiq edən heç bir 
dəlil tapılmayıb. 

Stounhenc ilk baxışdan belə 
təsir bağışlasa da heç də sadə st- 
ruktura malik deyil. Kənardan o 
torpaq yarğanla əhatə olunur, la- 
kin bu yarğanda keçid üçün yol 
da qoyulub. Yarğanın dalınca tök- 
mə torpaq gəlir. Onun daxilində 
yerdə 56 çökəyi olan dairəvi, hal- 
qa kimi bir səth var. Bu halqa ilə 
ortada yerləşən daşlar arasında 
daha iki belə halqa yerləşdirilib. 
Sonra daş tikilinin özü gəlir. Bu 
tikilinin forması iki dairə və iki 
yarımdairədən ibarətdir. Onların 
hamısı dik duran nəhəng daşlar- 
dan qurulub. Bundan savay, tiki- 
liyə ayrı duran daşlar da daxildir. 
Onların arasında “Mehrab daşı”, 
“Ölü daşı” adlandırılan daşlar da 
var. 


Qazıntılar aparılan bir çox çö- 
kəklərdə yandırılmış insan qalıqları 
aşkarlanıb. Onların, Stounhencdən 
tapılan başqa məişət əşyalarının ra- 
diokarbon metodu ilə öyrənilməsi 
nəticəsində məlum olub ki, tikilinin 
bəzi hissələri eramızdan əvvəl 1848- 
ci ilə aiddir. Burda ehtimal olunan 
yanlışlıq hər iki tərəfə 275 ildən artıq 
ola bilməz. Stounhencin hissələri elə 
yerləşib ki, məsələn, yay gündönü- 
mündə (Günəşin göy ekvatorunun 
ən uzaq nöqtəsindən keçməsi vaxtı) 
daş lövhələr arasındaki bəlli aralıq- 
dan günəş görünür. 

Alimlər belə düşünməyə meyil- 
lidirlər ki, Stounhenc yer üzündəki 
ən qədim rəsədxanadır. Lakin indi- 
yə kimi bu ağırlıqda daşların bura 
necə gətirildiyi, belə dəqiqliklə necə 
quraşdırıldığının izahı verilməyib. 
Beləliklə, açıq bir yerdə, göz qaba- 
ğında olan 4000 yaşlı Stounhenc hə- 
lə də insanları dərindən həyəcan- 
landıran bir sirr kimi qalmaqdadırl 


Qədim anqlosakslar 
kimlərdir? 


“Anqlosaks” sözünü tez-tez İngil- 
tərənin müasir əhalisinə, yaxud on- 
ların nəsillərindən törəyənlərə aid 
edirlər. Lakin əslində, anqlosakslar 
İngiltərə ərazisində çox-çox qabaqlar 
yaşamış xalqdır. Britaniyanın roma- 
llar tərəfindən istilasından sonra bu 
torpaqlar 400 ilə yaxın əsarət altında 
qaldı. Sonra Roma legionerləri yeni- 
dən İtaliyaya çağırıldı və Britaniya 
xarici təcavüzlər qarşısında müda- 
fiəsiz qaldı. Əvvəl-əvvəl Britaniya 
sakinləri, yəni britaniyalılar elə roma- 
ların zamanında olan kimi yaşaya 
bilirdilər, amma V əsrdə köçəri xalq- 
lar indi Şərqi İngiltərə adlanan ərazi- 
də məskunlaşmağa başladılar. 


Gəlmələrlə yanaşı yaşayarkən 
britaniyalılar onların aqressiv və 
qəddar insanlar olduğunu gör- 
dü — onların mahnıları, dastan- 
ları belə yalnız müharibə, ölüm 
haqda idi. Gəlmələr əsasən üç 
german qəbiləsindən: anqllar- 
dan, sakslardan və yutlardan 
ibarət idi. Onların hamısı Şimal 
və Baltik dənizlərinin sahillərin- 
də, yaxud oralara yaxın ərazi- 
lərdə yaşayırdılar. Bu insanların 
açıq rəngli saçları, şax qamətləri 
vardı, onlar cəsur döyüşçü idi- 
lər. 

Altıncı yüzilliyin axırlarında 
gəlmələr Britaniyada Roma ha- 
kimiyyətinin bütün qalıqları- 
nı məhv etdilər və yeddi krallıq 
qurdular. Əvvəlcə bu krallıqla- 
rın hər birində ayrıca kral vardı, 
lakin 829-cu ildə onların hamısı 
bir hökmdarın tabeliyinə keçdi. 
Onun varislərindən biri ölkəni 
871-ci ildən 900-cü ilədək idarə 
edən Böyük Alfred idi. 

1066-cı ildə anqlo-sakson sü- 
laləsi Normand istilası nəticə- 
sində hakimiyyətini itirdi. Anq- 
losaksların danışdığı qədim 
ingilis, yaxud anqlosakson dili 
anql, saks və yut ləhcələrinin 
qarışığından ibarət idi. Müasir 
ingilis dili həmin o anqlosakson 
dilindən yaranıb, amma onların 
arasında oxşarlığı yalnız dilçilər 
görə bilir. 

Hanniballar niyə 
adam yeyir? 

Bizim üçün hannibalizm (qə- 
dim Karfagen sərkərdəsi Han- 
niballa səhv salmayın) elə bir 


anlayışdır ki, onun barəsində nif- 
rətsiz düşünmək mümkün deyil. 


bə - 


dünya 


Lakin bəllidir ki, indiyədək adam 
əti yeyən bəzi insanlara, hətta bütöv 
qəbilələrə rast gəlmək mümkündür. 
Hər şeydən əvvəl yadda saxlamaq 
lazımdır ki, onlar bunu insan əti 
yeməkdən xoşlandıqları üçün 
eləmirdilər. Onlar bunu ona 
görə edirdilər ki, adam ye- 
mək o xalqların müqəddəs 
” inancının bir hissəsi, dini və- 
s zifələrinin bir növü idi. Mə- 
— sələn, çox qədimlərdə şərqi 
Hindistanda yaşayan xalqlar- 
dan birinin ehtiram əlaməti 
olaraq öz valideynlərini ye- 
vö mək kimiadəti varmışl 
kə Bir çox vəhşi qəbilə və tay- 
falarda belə bir inanc var ki, 
yediyin adamın ruhu öz bədə- 
ninə keçərək səni gücləndirir. 
Məsələn, əgər sən şir əti yeyə- 
cəksənsə, ürəyin şir ürəyi ola- 
2 caq, əgər maral yeyəcəksənsə, 
onun kimi bərk qaçacaqsan, 
əgər tülkü əti yeyəcəksənsə, 
bu heyvan kimi bic və fənd- 
gir olacaqsan. Beləliklə, həmin 
qəbilənin hər hansı bir nüma- 
yəndəsi atasına nə qədər çox 
hörmət bəsləyirdisə, bir o qə- 
dər çox onu yemək istəyirdi. 


Başqa qəbilələrdə ölümə məh- 
kum edilən cinayətkarları yemək 
kimi adət vardı. Bunun səbəbi o 
idi ki, qəbilə üzvləri cinayətkarın 
öz əməlləriylə tanrını təhqir et- 
diyini düşünür və həmin canini 
qurban etməklə tanrılarının kön- 
Tünü ala biləcəklərini düşünürdü- 
lər. Ona görə də qəbilədə hər dəfə 
adam qurban veriləndə, onun da- 
dına mütləq baxırdılar. 

“Hannibalizm”, yaxud “hanni- 
bal” sözü “Kaniba”, yaxud “karib” 
sözündən törəyib. Bu, qərbi hindu 
qəbilələrindən birinin adıdır. İs- 
panlar hannibalizmi ilk dəfə həmin 
qəbilədə müşahidə ediblər. Şimali 
Amerikada yaşayan ilk hindu qəbi- 
lələri üçün hannibalizm dini məra- 
simin bir hissəsi idi. Dəqiq demək 
olmaz ki, hal-hazırda yer üzündə 
nə qədər adamyeyən qəbilə yaşa- 
yır. Bəzi tədqiqatçıların fikrincə 
belə qəbilələr artıq yoxdur. Amma 
başqa tədqiqatçılar deyir ki, belə 
qəbilələr Yeni Qvineya adasının də- 
rinliklərində hələ də yaşayır. 


Sivilizasiya nədir? 

Çox-çox qədim zamanlardan baş- 
qa növlər arasından fərqlənən insan 
öz ömrünü sivilizasiya adlandırdı- 
ğimiz yolla irəliləyərək sürür. Təbii 
ki, ilk dövrlərdə insan heyvanlar- 
dan az fərqlənirdi. O, danışa bilmir, 
tapdığını yeyir, ev nədir bilmirdi. 
Sonra özünün vəhşi həyatının ilk 
dövründə od almağı, balıq yeməyi 
öyrəndi. Sonralar ov etmək, özünü 
qorumaq üçün sadə alətlər düzəlt- 
di, ailələr isə qəbilələrdə birləşdi. 
Daha sonralar yemək bişirmək, onu 
saxlamaq üçün qab-qacaq düzəlt- 
məyi öyrəndi. Amma bütün bunla- 
ra baxmayaraq, insanlar hələ ibtidai 
şəraitdə yaşayırdılar. 


sivilizasiyası 


Növbəti addım bizim barbarlıq 
adlandırdığımız mərhələ oldu. İn- 
sanlar əkin-biçin öyrəndilər, faydalı 
keyfiyyətlərə malik olan heyvanları 
əhliləşdirdilər. Daha sonralar dəmir, 
mis kimi metallardan istifadə etməyə 
başladılar və beləliklə daha mükəm- 
məlovsilahları düzəldə bildilər. Təx- 
minən elə o zamanlarda da insanlar 
özlərinə ev tikməyə başladılar. Bar- 
barlıq dövrünün axırlarında insan 
sivilizasiyanın inkişafını şərtləndirən 
bir üsul kəşf etdi. Bu, yazı idi. 

O zamanlar yazı təsvirlərdən 
ibarət idi, lakin zaman keçdikcə 
müxtəlif yerlərdə əlifbalar əmələ 
gəlməyə başladı. Yazının kəşfini si- 
vilizasiyanın başlanğıcı saymağımı- 
zın səbəbi bundadır ki, insan məhz 
yazmağı öyrənəndən sonra başına 
gələnləri qeyd eləyə bildi və öz təc- 
rübəsini başqaları ilə, o cümlədən 
gələcək nəsillərlə bölüşmək imkanı 
əldə etdi. Bütün bu zaman ərzində 
insanlar mənimsədikləri müəyyən 
biliklər əsasında yaşamağı, başqa 
sözlə desək, idarəçilik sistemi ya- 
ratmağı öyrənirdi. Bununla yanaşı, 
xeyir və şər, yaxşı və pis barədə ilk 
ideyalar, yəni mənəviyyat adlandı- 
rılan məsələlər də formalaşdı. 


Bəs bütün bunlar nə vaxt baş 
verib? Bu prosesin başlanğıcı ta- 
rixin çox qədim qatlarına gedib 
çıxır və əslində insanın yer üzün- 
də peyda olduğu gündən üzübəri 
gəlir. Sivilizasiyanın ilk nişanələri 
isə eramızdan əvvəl altıncı minil- 


liyə aiddir. 


İncəsənət nədir? 


Müasir dünyada incəsənətin bu, 
ya başqa təzahürlərini praktiki olaraq 
hər yanda görmək olar. Evinizdəki 
mebel, evin özü, taxdığınız qol saatı, 
yaxud paltarınız — bütün bunları bu 
və ya başqa şəkildə incəsənətə aid 
etmək mümkündür. Sadaladığımız 
bütün bu şeyləri kimsə bəzəyib, da- 
ha gözəgəlimli, daha gözəl etməyə 
çalışıb. Lakin bu nümunələr tətbiqi 
sənətə aiddir və onların gözəlliyi də 
ikinci roldadır, çünki vəzifəsi birba- 
şa təyinatı üzrə istifadə edəcəyinizi 
gözəlləşdirməkdir. Əsl incəsənət isə 
tamam başqa, yəni elə adından gö- 
ründüyü kimi öz-özlüyündə “incə” 
sayılan işlərlə məşğuldur. 

“İncə” sənətlərə təsviri sənət, hey- 
kəltəraşlıq, ədəbiyyat, teatr, musiqi, 
rəqs və memarlıq aiddir. Yuxarıda 
sadalananlardan yalnız memarlı- 
ğın “praktiki faydası” var. Memar- 
lar təkcə gözəllik haqda deyil, həm 
də yaratdıqlarının faydalı olması 
barədə düşünməlidirlər. Lakin ya- 
radıcı rəssamın gərgin əməyi baha- 
sına ərsəyə gələn incəsənət əsərləri, 
ümumiyyətlə, heç bir praktiki fay- 
da daşımaya da bilər. Bu əsərlər bi- 


zim gözəllik hissimizi qane etmək, 
gözəlliyə olan tələbatımızı ödəmək 

məqsədiylə yaradılır, vəssalam. 
Yaradıcılığın son nəticəsi hey- 
kəl, mahnı, pyes, kitab və sairə 
ola bilər. Müasir dövrdə incə- 
sənətin bütün növlərində ma- 
raqlı eksperimentlərin şahidi 
olmaq mümkündür. 


Lakin bədii sənətin bütün növlə- 
rində bir ümumi cəhət var. Bu, 
əsərdə təcəssüm etdirilən səslə- 
rin, daşın, sözlərin, inşaat mate- 
riallarının, cizgilərin və rənglərin 
obrazıdır. Hər bir obrazda ritm, 
tənasüb, harmoniya adlandırı- 
la bilən şeylər var. Ritm səslərin, 
rənglərin, forma və hərəkətlərin 
nizamlı təkrarından doğur. 
Tənasüb sənətkar düşüncəsinin 
elə təcəssümüdür ki, bizə mahiy- 
yətinə uyğun mütənasib ölçülərlə 
təsvir olunmuş kimi görünür. Har- 
moniya isə obrazın müxtəlif his- 
sələrinin bir-birinə təbii uyğunlu- 
ğunda gizlənir. Bütün bunlar bədii 
sənətlə, incə sənətlə əlaqədar olan 
yalnız çox ümumi anlayışlardır. 


Bakalavr dərəcəsi 
nədir? 

Bir çox ölkələrdə kollec, yaxud 
universitet bitirən tələbələr baka- 
lavr dərəcəsi alırlar. Əgər tələbə 
əsas etibariylə humanitar elmlə- 
ri öyrənibsə, o humanitar elmlər 
üzrə bakalavr olur. Təhsilini qa- 
lan elmlərə həsr edənlər isə təbiət 
elmləri bakalavrı olur. 


) 


Çoxları təhsilini bu mərhələdə da- 
yandırmır və oxumağa davam edir- 
lər. Onlar növbəti pilləyə yüksəlir, 
ya humanitar elmlər magistri, ya da 
təbiət elmləri magistri olurlar. Onlar- 
dan bəziləri təhsilini davam etdirə-et- 
dirə müstəqil tədqiqatlarla istedadını 
nümayiş etdirib fəlsəfə doktoru olur. 

Başqa dərəcələri peşəkar təh- 
sil kursu keçənlər, məsələn, tib- 
bi, hüququ öyrənənlər alır. 


Lakin onlar çox vaxt praktik fəaliy- 
yətə başlamazdan əvvəl xüsusi im- 
tahan verməli olurlar. Müasir təhsil 
sistemi o qədər ixtisaslaşıb ki, kollec 
və universitet məzunları aqronomi- 
ya, əczaçılıq, inşaat və bir çox başqa 
sahələrdə elmi dərəcələr alırlar. 
Elmi dərəcəni bununla qürrələn- 
mək üçün almırlar. Çox vaxt elə 
olur ki, müəyyən fəaliyyət növü ilə 
məşğul olmaq, məsələn, həkimlik 
etmək üçün elmi dərəcə lazım olur. 


Bukinhem sarayı 
nə vaxt tikilib? 


İngiltərə kraliçasının evi — Bu- 
kinhem sarayı -— yer üzündəki 
kral saraylarının ən qədim və ən 
gözəllərindəndir. O, iki park - 
Qrin və Sent-Ceyms parkları ara- 
sındakı gözəl bir ərazidə yerləşir, 
ətrafında isə göz işlədikcə uza- 
nan, səliqə-sahmanlı bağlar var. 

İndi sarayın ucaldığı yerdə bir 
zamanlar Horinq-haus adlanan bi- 
na yerləşirdi. Sonralar həmin bina 
H Çarlz dönəminin dövlət xadimi 
qraf Erlinqtonun iqamətgahına 
çevriləndə Erlinqton-haus kimi ta- 
nındı. Bu evi 1703-cü ildə sökdü- 
lər, onun yerində isə Bukinhem və 
Normand hersoqunun sərəncamı 
ilə başqa bir bina tikdilər. Sarayın 
indiki adı da elə ordan gəlir. Az 
sonra, 1761-ci ildə nikaha girən 
HI Georq bu sarayı aldı və həmin 
vaxtdan etibarən kral iqamətgahı 
orada yerləşir. Hər yeni hökmda- 
rın gəlişiylə bu saray genişlənir, 
ona təzə tikililər əlavə edilir, tikili 
daha əzəmətli, daha gözəl olurdu. 

Sarayın fasadı indiki görkəmini 
yalnız 1913-cü ildə alıb. Bukinhem 
sarayı antik və daha sonrakı dövr- 
lərin qiymətli sənət əsərləri ilə dolu- 
dur. Lakin sarayın qapıları ictimaiy- 
yət üçün bağlı olduğundan, dövlət 
zallarında toplanan dəyərli sənət 
əsərləriylə yalnız televiziyalar vasitə- 
siylə tanış olmaq mümkündür. Bun- 
dan başqa kraliçanın şəxsi malı olan 
qiymətli nümunələr vaxtaşırı Kral 
Qalereyasında tamaşaçıların qar- 
şısına çıxarılır. İlboyu, xüsusən də 
yay aylarında sarayın qarşısındakı 
səkidə bütün dünyadan gəlmiş 
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qələbəliyi olur, insanlar qvardiyaçı- 
ların qarovul dəyişməsinə tamaşa 
edir, sarayın seyrinə dalır və bəlkə 
də ürəklərində İngiltərə kraliçasını 
da gözlərinin ucuyla olsa belə, görə 
biləcəklərinə ümid edirlər. 

Bu sarayın bir qaydası da var: 
kraliça orda olanda, saray üzərin- 
də kral bayrağı dalğalanır. 


“Nil tapmacası” nədir? 


Afrikanın nəhəng çayı olan Ni- 
lin öz tapmacası var. Hər halda, 
bu böyük çayla bağlı bir məsələ 
insanları min illərdən bəri qay- 
ğilandırır. Hər il iyun ayından 
etibarən, Nil çayında suyun sə- 
viyyəsi qalxmağa başlayır və okt- 
yabr ayında may səviyyəsindən 
7,5 metr yüksək olurdu. 

Daşqın mövsümündə Nil çayı 
məcrasından çıxır, tarlalara, zəmi- 
lərə özünün sularıyla lil daşıyır ki, 
bu lil də gözəl gübrədir. Suyun bu 
dərəcədə artması qeyri-adi şeydir, 
çünki Misirdə demək olar ki, yağış 
yağmırl Məhz elə bu səbəbdən yüz 
illərdir ki, insanlar Nilin müntəzəm 
daşqınlarına heyran qalır. “Nil tap- 
macasının” cavabı yalnız XIX əsrdə 
tapıldı. Nil yer üzünün ən uzun ça- 
yıdır. Onun uzunluğu cənubdan şi- 
mala 6500 kilometr təşkil edir. Çay 
əsasən, Afrikanın şimal-qərbində 
yerləşən iki dövlətin - Sudan və Mi- 
sirin ərazisindən axır. Nil çayının 
illik daşqınları çayboyu uzanan, ət- 
rafında qupquru, bəhrəsiz səhralar 
olan torpaq zolağının məhsuldar 
bir vadiyə çevrilməsinə səbəb olub. 

İlk insanlar bu vadidə minilliklər 
qabaq məskunlaşıblar. Nil çayı su- 
yunu iki əsas mənbədən alır — Ağ 
Nil və Mavi Nildən. Ağ Nil Uqan- 
dadakı Viktoriya gölündən axır. 
Onun axını sakit, aramlı, müntə- 
zəmdir və Nil çayındakı suyun sə- 
viyyəsinə təsir göstərmir. Aprel və 
may ayı ərzində, çayın suyu özü- 
nün minimum həddinə çatanda 
suyun 85 faizi Ağ Nildən gəlir. 

Bəs, Mavi Nil? Onun təsiri necə- 
dir? Bu çay öz mənbəyini Efiopiya- 
nın dağətəyi nahiyələrindən, bol 
yağıntılı, qarlı dağları olan nahi- 
yədən götürür. Yağışlar mövsümü 
yetişəndə Mavi Nildə suyun səviy- 
yəsi kəskin şəkildə artır və bu, Ni- 
lin daşqınına səbəb olur. Beləliklə, 

insanların neçə əsrdən 
bəri baş çatlatdığı tap- 


.. macanın cavabı, əslin- 
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ik rxeoloqlar və ədəbiyyatşünaslar 
ı Tomas Hardinin “Tess Erbervill 
nəslindəndir” romanının qəhrə- 
nı Martaya aid kəllə sümük- 
lərini tapıblar. İngiltərənin Dorset qraflı- 
ğında, Dorçester həbsxanasının yerləşdiyi 
ərazidə aparılan tikinti işləri zamanı To- 
mas Hardinin “”Tess Ebervillər nəslindən- 
dir” romanının qəhrəmanının prototipi 
Marta Brauna aid olduğu ehtimal edilən 

meyitin qalıqları aşkar olunub. 


Qeyd edək ki, Marta Braun 1856-cı ilin 
avqust ayında istəmədən ərini qətlə 
yetirdiyinə görə, edam edilib. Har- 
dinin qəhrəmanı Tess Dayberfild 
də eynilə Marta kimi, istəmədən 

adam öldürən və həyatı acı sonulqla 
bitən talesiz insandır. “Tess Fbervil- 
lər nəslindəndir” romanı 1891-ci ildə 
işıq üzü görüb. Romanın yazılmasına 

4000 nəfərin qarşısında “Dorçester” 

meydanında “günahsız günahkar” 

Martanın edamından yazıçının dərin sar- 

sıntı keçirməsi olub. Onda Hardinin cəmi 16 yaşı var- 

dı, Bir insanın edam səhnəsinə “könüllü tamaşaçı” kimi 
baxmasını Hardi o zaman çox gənc olmasıyla izah edib. 

.. Bu hadisədən aldığı təəssürat, bəlkə də, müəyyən 

mənada onu yazmağa vadar edib. Bədbəxt Tess haqqın- 

da roman Hardinin ən məşhur və ən sevilən əsəridir. 


XİLAS 


ız. 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 
yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların 
istehzası”, )asmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olğas Süleymenov - “Az-Ya”, 
“Candles (101 verses)” (şeir antologiyası), 
“Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun 
seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”) k- 
kitabları şəhərin aşağıdakı kitab mağazalarından ” 
əldə edə bilərsiniz. 
Q Akadem. Kitab mağazası 
O Kitab klubu mağazası 


O Akademiya Kitab Mərkəzi 


O Kitabevim.Az mağazası 


(28 may metrosu ətrafındakı 
kitab mağazaları) 


hazırının 
VİLLİ 
falı nay - 
ayınla ny 


görəcək. Bu barədə “La nave di Teseo” (”Teseya 
gəmisi”) nəşriyyatının rəhbəri Elizabetta Zqarbi 
müsahibəsində məlumat verib. 


evralın 19-da dünyasını dəyişmiş yazıçı Umber- 
i to Ekonun sonuncu kitabı may ayında işıq üzü 


Zqarbinin sözlərinə görə, yazıçı roman üzərində işini ba- 
şa çatdıra bilib. Hətta Eko əsərin redaktəsini də tamamla- 
yaraq hazır mətni nəşriyyata təqdim edib. Bundan əlavə, 
nəşriyyat Ekonun 10 əsərini yenidən çap etməyi planlaş- 
dırır. Qeyd edək ki, Umberto Eko qələmə aldığı sonuncu 
əsərində Aligyeri Dantenin “İlahi komediya” əsərindən si- 
tatlar gətirib. 


“yn bini” 


liman hannlı 
İMİLLLLLLULİ 


onatan Franzenin “Təmizlik” romanı əsasında 

çəkiləcək iyirmi hissəli serial gələn il ABŞ-da 

təqdim ediləcək. Ceyms Bond obrazı ilə tanınan 

aktyor Daniel Kreyq filmdə “Gün işığı” təşkila- 
tının rəhbəri - konspiroloq Andreas Volf rolunu ifa edə- 
cək. Bu, həm Franzenin, həm də Kreyqin debütüdür. Belə 
ki, serial Franzenin ekranlaşdırılan ilk əsəri, Kreyqin isə 
serialda ilk roludur. 


Xatırladaq ki, “Təmizlik” romanı keçən ilin sentyabr 
ayında işıq üzü görmüşdü. Franzenin bütün romanları ki- 
mi bu roman da çox uzundur. Romanda Pyuriti adlı qız- 
dan, onun unutduğu borclarından, tədris problemlərin- 
dən və qlobal miqyasda məişət məsələlərindən bəhs edilir. 
“Düzəliş” və “Azadlıq” romanlarından fərqli olaraq, bu 
roman çoxlu tənqidlərə məruz qaldı. Bir çox tənqidçilər 
Franzeni süfetlərin dolaşıqlığına və məntiqsizliyinə görə 
qınayır. Filmdə konspiroloq Andreas Volf baş qəhrəman 
Pyuriti ilə tanış olur və əsas olaylar da məhz bundan sonra 
baş verir. 

Layihə hələ ki, start mərhələsindədir. Serialın prodüsse- 
ri “Stiv Cobs”, “Sosial şəbəkə” filmlərinin prodüsseri Skott 
Rudin, ssenari müəllifi isə Franzen özü olacaq. Yeri gəlmiş- 
kən, Rudin yazıçının pərəstişkarıdır. Bir neçə il əvvəl o, 
Franzenin “Düzəliş” əsəri əsasında serial çəkmək istəsə də, 
layihə baş tutmamışdı. 


Hazırladı: NARINGÜL 


: İlmbirin Eka da 
vafat Btfii, ... 


taliyalı tarixçi, filosof və yazıçı, daha çox 
Koza adı” romanı ilə məşhurlaşmış 
Umberto Eko 84 yaşında vəfat edib. 

U. Eko 1932-ci ildə Turin yaxınlığındakı kiçik bir 
şəhərdə anadan olub. 1954-cü ildə Turin Üniver- 
sitetini bitirib. Sonralar televiziyada, “Espresso” 
qəzetində çalışıb, Milan, Florensiya və Turin uni- 
versitetlərində estetika və mədəniyyət nəzəriy- 
yəsindən dərs deyib. O, Bolonya Universitetinin 
professoru, bir çox xarici ali təhsil ocaqlarının fəxri 
doktoru, Fransanın Fəxri legion Ordeninin kavale- 
ri idi. Eko 1962-ci ildə almaniyalı incəsənət müəlli- 
məsi Renata Ramge ilə ailə qurub. 

48 yaşında yazdığı ilk romanı - “Qızılgülün adı” 
Umberto Ekoya böyük şöhrət gətirib. Roman 1986-cı 
ildə reğissor lan-lak Anno tərəfindən ekranlaşdırılıb. 

Yazıçının digər romanları da böyük uğur qa- 
zanıb. “Qızılgülün adı” ilə bir sırada “Fuko kəf- 
kiri” və “Ərəfə adası” romanları da qeyd olunur. 
2010-cu ildə “Praqa qəbiristanlığı” kitabı işıq üzü 
görəndən sonra Eko bir daha roman yazmayaca- 
ğını bildirmişdi. Lakin ötən ilin yanvar ayında 
onun - “Sıfır nömrəsi” romanı çapdan çıxıb. 


.Ç. Harper Li da 


əşhur amerikalı yazıçı Harper Li 89 
Mirze dünyasını dəyişib. Yazıçı 

“Adam aldadan quşu öldürmək” və 
“Gözətçi qoy” əsərləri ilə dünyada şöhrət qa- 
zanıb. O, uzun müddət idi ki, Alabama ştatın- 
da qocalar evində yaşayırdı. 

Harper Li 1961-ci ildə Pulitser mükafatına la- 
yiq görülüb. ABŞ-ın eks-prezidenti oğul Corc 
Buş ona “Azadlıq” mükafatı, indiki prezident 
Barak Obama isə ədəbiyyata verdiyi töhfələrə 
görə “Milli mükafat” təqdim edib. 

Harper Li 28 aprel, 1926-cı ildə Monroviyada 
dünyaya gəlib. 1947-ci ildə Alabama ÜUniversi- 
tetinin hüquq fakültəsini bitirən Li, Nyu-Yor- 
ka gələrək yazıçılıqla məşğul olmağa başlayıb. 
“Adam aldadan quşu öldürmək” əsərinin işıq 
üzü görməsinə az qalmış o, Alabamaya qayıdıb 
və ömrünün sonu- 
na qədər orada 


yaşayıb. 


